
GAS TILTING 
BRATT PANS

1 0 1 5 - 2 2

BR(M) 50-78 G (E;N) (LPG), BR(M) 80-98 G (E;N) (LPG), BR(M) 120-912 G (E;N) (LPG)

www.rmgastro.com

INSTRUCTION FOR INSTALLATION AND USE
DIE GEBRAUCHS UND INSTALLATIONSANWEISUNG

NOTICE D‘INSTALLATION ET D‘EMPLOI
NÁVOD K OBSLUZE A INSTALACI

INSTRUKCJE MONTAŻU I  OBSŁUGI



2023-03-10

CONTENT
 
Declaration of a standards conformity
Instruction for use
Cleaning and maintenance
 

3
11
13

INHALT
 
Die Normenübereinstimmungsdeklaration
Gebrauchsanweisung
Die Reinigung und instandshaltung
 

14
23
25

CONTENU
 
Déclaration de conformité
Mode d‘emploi
Nettoyage et entretien
 

26
35
37

OBSAH
 
Prohlášení o souladu s normami
Návod k použití
Čistění a údržba
 

42
52
55

TREŚĆ
 
Oświadczenie o zgodności z normami
Instrukcja obsługi
Czyszczenie i konserwacja
 

57
67
70



 Type of product   Ignition   Bath tilting  
 Material of 
bath bottom  

 Volume (l)  
 Power 
(kW) 

 BR-50-78G   lighter   manual   Fe  50 14

 BR-50-78GE   electric   manual   Fe  50 14

 BR-50-78G/N   lighter   manual   INOX  50 14

 BR-50-78GE/N   electric   manual   INOX  50 14

 BRM-50-78G   electric   electric   Fe  50 14

 BRM-50-78G/N   electric   electric   INOX  50 14

 Type of product  
 Voltage 
(V/Hz)  

 Diameter gas 
connection  

 Diameter 
water co-
nnection  

 Dimensions 
(cm)  

 Weight
(kg)  

 BR-50-78G   -   G3/4   G1/2   80x70x90 v  133

 BR-50-78GE   230/N/50   G3/4   G1/2   80x70x90 v  134

 BR-50-78G/N   -   G3/4   G1/2   80x70x90 v  133

 BR-50-78GE/N   230/N/50   G3/4   G1/2   80x70x90 v  134

 BRM-50-78G   230/N/50   G3/4   G1/2   80x70x90 v  139

 BRM-50-78G/N   230/N/50   G3/4   G1/2   80x70x90 v  139
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 Type of product   Ignition   Bath tilting  
 Material of 
bath bottom  

 Volume (l)  
 Power 
(kW) 

 BR-80-98G   lighter   manual   Fe  80 22

 BR-80-98GE   electric   manual   Fe  80 22

 BR-80-98G/N   lighter   manual   INOX  80 22

 BR-80-98GE/N   electric   manual   INOX  80 22

 BRM-80-98G   electric   electric   Fe  80 22

 BRM-80-98G/N   electric   electric   INOX  80 22

 Type of product  
 Voltage 
(V/Hz)  

 Diameter gas 
connection  

 Diameter 
water co-
nnection  

 Dimensions 
(cm)  

 Weight
(kg)  

 BR-80-98G   -   G3/4   G1/2   80x90x90 v  155

 BR-80-98GE   230/N/50   G3/4   G1/2   80x90x90 v  156

 BR-80-98G/N   -   G3/4   G1/2   80x90x90 v  155

 BR-80-98GE/N   230/N/50   G3/4   G1/2   80x90x90 v  156

 BRM-80-98G   230/N/50   G3/4   G1/2   80x90x90 v  159

 BRM-80-98G/N   230/N/50   G3/4   G1/2   80x90x90 v  159

 Type of product   Ignition   Bath tilting  
 Material of 
bath bottom  

 Volume (l)  
 Power 
(kW) 

 BR-120-912G   lighter   manual   Fe  120 30

 BR-120-912GE   electric   manual   Fe  120 30

 BR-120-912G/N   lighter   manual   INOX  120 30

 BR-120-912GE/N   electric   manual   INOX  120 30

 BRM-120-912G   electric   electric   Fe  120 30

 BRM-120-912G/N   electric   electric   INOX  120 30

 Type of product  
 Voltage 
(V/Hz)  

 Diameter gas 
connection  

 Diameter 
water co-
nnection  

 Dimensions 
(cm)  

 Weight
(kg)  

 BR-120-912G   -   G3/4   G1/2   120x90x90 v  203

 BR-120-912GE   230/N/50   G3/4   G1/2   120x90x90 v  204

 BR-120-912G/N   -   G3/4   G1/2   120x90x90 v  203

 BR-120-912GE/N   230/N/50   G3/4   G1/2   120x90x90 v  204

 BRM-120-912G   230/N/50   G3/4   G1/2   120x90x90 v  207

 BRM-120-912G/N   230/N/50   G3/4   G1/2   120x90x90 v  207
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BR 50-78

   

 9,45 kWh/ m3 
G20  

NATURAL GAS 
(20,25)mbar  

 8,12 kWh/ m3  
G25  

NATURAL GAS 
(20,25)mbar  

 12,68 kWh/kg 
G30  

BUTAN 
(30,36,50)mbar  

 12,87 kWh/kg
G31  

PROPAN  
37mbar  

 Main burner diameter  
1/100mm  310 370 215 215

 Pilot burner diameter  
1/100mm  51 51 30 30

 The excess pressure at the 
nozzle – full power (mbar)  12,2 9,1 8,44 19,9

 Air kontrol _settings (mm)  20 20 15 15
 Gas Consumption   1,429 m3/h   1,643 m3/h   0,43 m3/h   0,557 m3/h  

BR 80-98
 9,45 kWh/ m3 

G20  
NATURAL GAS 

(20,25)mbar  

 8,12 kWh/ m3  
G25  

NATURAL GAS 
(20,25)mbar  

 12,68 kWh/kg 
G30  

BUTAN 
(30,36,50)mbar  

 12,87 kWh/kg
G31  

PROPAN  
37mbar  

 Main burner diameter  
1/100mm  370 430 250 250

 Pilot burner diameter  
1/100mm  51 51 30 30

 The excess pressure at the 
nozzle – full power (mbar)  16 12,5 18 29,18

 Air kontrol _settings (mm)  20 15 15 15
 Gas Consumption   2,24 m3/h   2,51 m3/h   0,658 m3/h   0,977 m3/h  

BR 120-912
 9,45 kWh/ m3 

G20  
NATURAL GAS 

(20,25)mbar  

 8,12 kWh/ m3  
G25  

NATURAL GAS 
(20,25)mbar  

 12,68 kWh/kg 
G30  

BUTAN 
(30,36,50)mbar  

 12,87 kWh/kg
G31  

PROPAN  
37mbar  

 Main burner diameter  
1/100mm  440 500 300 300

 Pilot burner diameter  
1/100mm  51 51 30 30

 The excess pressure at the 
nozzle – full power (mbar)  16 16 15,98 15,98

 Air kontrol _settings (mm)  15 15 20 20
 Gas Consumption   3,1 m3/h   3,4 m3/h   0,919 m3/h   0,919 m3/h  
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Outlet hood with natural extraction (A). Flue gas provides a natural chimney draft.
 
Outlet hood without natural extraction. Flue gas is secured by a fan (D) (forced extraction). In this 
case, it is necessary to secure the connection with a gas feeder (B) to turn off the gas supply in case 
of failure.

NATURAL EXTRACTION FORCED EXTRACTION

CHIMNEY DESIGN FOR AN APPLIANCE –TYPE A 
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Outlet hood with natural extraction (A). Flue gas provides a natural chimney draft.
 
Outlet hood without natural extraction. Flue gas is secured by a fan (D) (forced extraction). In this 
case, it is necessary to secure the connection with a gas feeder (B) to turn off the gas supply in case 
of failure.

NATURAL EXTRACTION FORCED EXTRACTION

CHIMNEY DESIGN FOR AN APPLIANCE –TYPE A 
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SAFETY MEASURES FROM THE STANDPOINT OF THE FIRE 
PROTECTION ACCORDING TO EN 061008 ČL. 21

 
• only adults can operate the device
• device must be safely used in common surroundings according to EN 332000-4-462; EN 332000-4-42. You 
must switch the gas device off under the circumstances leading: to the danger of the temporary rise of the 
combustion gas or steam or during works when there is a big possibilityof rise ot the temporary fi  re danger 
or explosion (for example: to stick linoleum, PVC etc.).
• before you start to instal the device you must get the licence for connection to the gas feeder from the 
gasworks
• device must be placed so as to stand or hang on the noncombustible surface which is on each side 10 
cm larger than the device. No subjects from combustible materials can be placed directly on the device 
or in distance which is shorter than safety distance (the shortestdistance is 50 cm in the direction of the 
heat emission and 10 cm in other directions).- safety distances from various materials of different degree of 
combustion and information about the degree of comb. of common building materials - see chart:

Chart:
Combustion degree of building materials classifi ed according to the combustion degree of materials and 
products (EN 730823)

A noncombustible   granit, sandstone, concretes,bricks, ceramic wallfacing tiles, plaster
B uneasily combustible  akumine, heraklite, lihnos, itavere
C1 hardly combustible  leafy wood, plywood, sirkoklit, rare paper formica 
C2 middle combustible  fi breboards, solodure, cork boards, rubber,fl oor-coverings
C3 easily combustible  wood-fi breboards, polystyrene,polyurethane, PVC

Devices must be instalated in a safe way. When instaling you must respect corresponding project, safety and 
hygienic orders according to:

• EN 061008 fi re protection of local devices and sources of heat
• EN 332000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) surrounding for electric devices ČSN EN 1775 Gas supplying  
• Gas fi  ttings in the buildings - the highest operational pressure < 5 bar - operation demands 
• § 10 law nr. 185/2001 Sb. about waste
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WATER CONNECTION

Water connection is performed with hose threaded G1/2. The water supply must be equipped with a separate 
valve which is freely available and within range of the device. The equipment includes a check valve.

• Water hardness must be in range 0,5 - 5 ° French degree. 
IF HIGHER, IT IS NECESSARY USE WATER SOFTENING SYSTEM.

• Water pressure must be within range 50 - 250kPa.
• Volume of chlorine in the water shall not be higher than 10ppm, or you risk bath surface damage
• Acidity of water must be higher than 7 pH.
• Electrical conductivity: 50 - 2000uS/cm (20°C)
• The connection must be made according to directive EN 1717 and with valid to national directives for aqua-
culture.

PIPE FOR GAS CONNECTION

It must fi rst determine if the appliance is made for the same type of gas that will be used and thus conforms 
to the indications on the label the type of gas to be used.
The conversion of gas pan to another type of gas you need to check if it corresponds to the type of gas 
bearing, which is recommended in this guide.

Connecting the appliance to the gas distribution must be towable to a steel or copper tube complying with 
applicable national requirements. This must be controlled on regular basis and changed if needed. Every 
appliance must be equipped with shut-off valve and quick shut-off valve. Quick shut-off valve must be freely 
accessible and within reach of the device. After installation, is necessary to check whether there is a gas leak. 
To fi nd a gas leak you can use soapy water or spray for gas leak detection.

Do not use corrosive substances!! All our appliances are carefully controlled. Gas type, pressure and of the 
categories listed named on the technical information plate. 

Liquid gas connection:

Pressure for liquid gas connection must be 28 or 30 mbar for propane/butane and 37 mbar for propane. It 
is necessary to check the technical label ,gauge the pressure and check the parameters of the nozzle is 
installed with the required parameters of the nozzle according to the manufacturer‘s. If the pressure is lower 
than 25mbar or higher than 37 mbar, THE APPLIANCE SHALL NOT TO BE CONNECTED.  

Gas Connection:

Pressure for methane connection must be 18 or 20 mbar. It is necessary to check the technical label ,gauge 
the pressure and check the parameters of the nozzle is installed with the required parameters of the nozzle 
according to the manufacturer‘s. If the gas pressure is lower than 15mbar or higher than 22,5 mbar, THE 
APPLIANCE SHALL NOT TO BE CONNECTED.  
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MEASURES FOR THE REBUILDING AND INSTALLING A DIFFERENT TYPE 
OF GAS

Our appliances are certifi ed and regulated the natural gas (see technical plate). Conversion or 
adaptation to a different type of gas must be performed by authorized personnel. Nozzles for diffe-
rent types of gas are in a bag provided with the pan and are marked in hundredths of mm (table of 
technical data pipes).

Nozzle replacement:

For nozzle replacement, front panel must be removed. After release M5 bolt insert air regulation 
(Fig. 3, note 2), with wrench no.13 unscrew original nozzle (Fig.3, note 3) and screw back new no-
zzle. Then is necessary set new value for air regulation (Fig.3, dimension “A”). Dimensions for gas 
are shown is table of technical specifi cations for burners. Also is necessary get change nozzle of 
pilot burner (Fig.4, note 5).
With wrench no.10 you need disassembly pipe for pilot burner and eject out. The nozzle is located 
among last part of the pipe and pilot burner.
After the exchange and re-mounting supply pipes, it is necessary to check out the sealing of conne-
ctions.

Pressure adjustment:

Pressure is measured with a manometer with the required sensitivity. Connect manometer after 
unscrewing air sealed bolt into required location (Fig.5, note 8). Pressure adjustment screw is acce-
ssible after removing the cap (Fig.5, note 5). The pressure is set to the value given in the table of 
technical data burner (page 10). After the measurement is necessary to screw the bolt back and 
check the sealing.

Important:

After what was done adjusting the appliance to another type of gas, it is necessary to change the 
gas indicated on the technical plate located in a visible location on the side of the device.
Commissioning and device check
• After connecting the device on the gas, water and electricity, the entire installation and operation 
of the device must be tested 
• Particularly check the following: - Check that all connections have been made by the installation 
instructions presented - Check that are observed and complied with all applicable standards and 
health & safety regulations and legislation and guidelines - Check appliance for gas leak - Check 
tightness of inlet water - Check ignition burners - Check the stability of the fl ame - In case of change 
of equipment to another type of gas modify the identifi cation gas tag which is located below the gas 
inlet.
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INSTRUCTION FOR USE

Attention! 
Before the fi rst use of the appliance you must remove protection foil, wash the device and bath with 
water containing washing liquid and then dry with the cleaning cloth. Into the bottom of the bath 
spread a vegetable oil and begin burning procedure by 230°of Celsius. Before you start cooking, it 
is necessary make this burning procedure. The optimum is about 3–5 days use appliance as frying 
pan, and then for cooking. If pans washing was done by chemical substances, we recommend to 
use about 4-6 cycles as frying pan before you start cooking in it again. The device cannot be used 
under any circumstances as a fryer or its substitute

Ignition the main burner:

With lighter:
Slide the door on the left front panel and turn gas valve control knob to the ignition position (Fig.2, 
note 3 and Fig.6) and keep it pressed. Press the piezo lighter button couple of times. After burner 
ignition, keep this button pressed for few second (about 10-20 sec.) until is the thermo fuse warmed 
up, then release button. If the fl ame goes out, repeat the whole procedure again.

With electric burning:
Slide the door on the left front panel and turn gas valve control knob to the ignition position (Fig.2, 
note 3 and Fig.6) and keep it pressed. Flame will ignite automatically. After burner ignition, keep this 
button pressed for few second (about 10-20 sec.) until is the thermo fuse warmed up, then release 
button. If the fl ame goes out, repeat the whole procedure again.

Ignition of the main burner and thermo regulation
Turn gas valve control knob to the ignition position (Fig.6) and set button of thermostat to required 
temperature. Main burner will ignite.

Switching off of the main burner
The main burner is possible switch off with turning thermostat button to “0”position, or turning the 
gas valve control knob to ignition position. Main burner will go out, but pilot burner keeps working.

Switching off the whole device
Set the gas valve control knob to position off. At this moment all burners goes out.

Filling water to the bath
Open valve for water fi lling and when achieve required volume of the water, simply close it. Water 
fi lls up only when the lid of the bath is open.

Draining of the bath
Tilt the bath to required position for her drain with help of the manipulation handle. Attention! Before 
you start draining of the bath, attach under overfl ow suitable container. Keep maximum attention if 
you will be manipulating with boiling content. After successful bath draining, return it back to opera-
tion position.

ATTENTION! 
When tilting the bath, main burner goes out, but automatically starting when returning bath into ope-
ration position. Because of this, make sure before you start draining of the bath, that main burner is 
switched off.
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CLEANING

ATTENTION! 
The device cannot be cleaned by direct or pressure water. Clean it daily. Daily maintenance keeps longer 
useful life and effi ciency of the device. Before cleaning make sure to have disconnected the device from 
electricity. Always switch off the main feeder to the device. Stainless steel parts wash with moist cleaning 
cloth and detergent without groove parts, then dry it with the cloth. Do not use abrasive and corrosive 
detergents; do not splash it with running water. Do not try to remove the Dark thin layer on the bottom 
of the bath, it does creating protective layer of the surface. After washing treat bottom of the bath with 
vegetable oil. When all cleaning procedures fi nished, return all back in to basic position. In the case of 
longer time of appliance unused, leave the lid open to maintain airfl ow.
- In case of outage:
- Immediately shut down water inlet, gas feeder and disconnect from electricity
- In case of longer outage, we recommend clean the bath and mothball the bottom bath with oil Mainte

MAINTENANCE AND PRODUCT WARRANTY
By prolonged use of the appliance, it is necessary maintain regular maintenance for safe use, we stron-
gly recommend sign contract with technical service. Maintenance can be provided only with qualifi ed 
technician following updated directives, laws and instructions from this manual. We recommend having 
the appliance serviced by professional service at least once in 6 month, in extreme use of the appliance 
once in 3 months. Preventive inspections can prevent serious problems and thereby reduce the econo-
mic burden of operations.

ATTENTION
Warranty does not cover all consumption parts succumb able to wear (rubber, seals, bulbs, glass and 
plastic parts etc.) Also guarantee does not refer to the devices which were not installed in corresponden-
ce with instructions, tampering or violation the rules of use. Damages caused due to infl uence of nature 
or other outer intervention is not covered by our warranty policy too.

In case of breakdown:
Shut off the gas feeder immediately, disconnect from electricity and call professional service organisati-
on. By prolonged outage shut off main gas valve.

The manufacturer assumes no responsibility for injury or property damage arising from failure to 
comply with health& safety regulations or to use the device for purposes other than intended.

Instructions for disposal:
Our product’s packing is made on non-polluting materials, therefore compatible with the environment 
and recyclable. Please help by disposing of the packing correctly. Find the addresses of collection, re-
cycling and disposal centre from your retailer or from the competent local organization. Do not throw the 
packing or any part of it away. They can constitute a suffocation hazard for children.

Your old appliance also needs to be disposed off correctly. Hand over your appliance to the local agency 
authorized for the collection of electric or gas appliances no longer in use. Correct disposal means in-
telligent recycling of valuable materials. It is also necessary to cut the interconnecting cable to the power 
supply network, removing it along with the plug.

SYSTEM OF BATH TILTING

For manual tilting follow the instructions bellow:  
System of bath tilting
For manual tilting follow the instructions bellow:
1) Under overfl ow put suitable and heatproof container
2) Make sure, that you let cool down content after frying
3) On the control wheel, tilt manipulating handle
4) for lifting up and draining, circle with control wheel to right, to bring the bath back into 
operation position, circle with control wheel to left
5) Try to do lifting up and draining of the bath as smooth as possible to avoid excess vibra-
ting of the bath

Never pour oil off the bath at frying temperature. Keep maximum attention while manipula-
ting the bath and its content, some components of the bath could be very hot even the con-
tent was cooled.

When you do electric tilting, observe the above warnings and use this button instead of han-
dles. Lift up pan with up arrow, with down arrow return pan to the basic position
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CLEANING

ATTENTION! 
The device cannot be cleaned by direct or pressure water. Clean it daily. Daily maintenance keeps longer 
useful life and effi ciency of the device. Before cleaning make sure to have disconnected the device from 
electricity. Always switch off the main feeder to the device. Stainless steel parts wash with moist cleaning 
cloth and detergent without groove parts, then dry it with the cloth. Do not use abrasive and corrosive 
detergents; do not splash it with running water. Do not try to remove the Dark thin layer on the bottom 
of the bath, it does creating protective layer of the surface. After washing treat bottom of the bath with 
vegetable oil. When all cleaning procedures fi nished, return all back in to basic position. In the case of 
longer time of appliance unused, leave the lid open to maintain airfl ow.
- In case of outage:
- Immediately shut down water inlet, gas feeder and disconnect from electricity
- In case of longer outage, we recommend clean the bath and mothball the bottom bath with oil Mainte

MAINTENANCE AND PRODUCT WARRANTY
By prolonged use of the appliance, it is necessary maintain regular maintenance for safe use, we stron-
gly recommend sign contract with technical service. Maintenance can be provided only with qualifi ed 
technician following updated directives, laws and instructions from this manual. We recommend having 
the appliance serviced by professional service at least once in 6 month, in extreme use of the appliance 
once in 3 months. Preventive inspections can prevent serious problems and thereby reduce the econo-
mic burden of operations.

ATTENTION
Warranty does not cover all consumption parts succumb able to wear (rubber, seals, bulbs, glass and 
plastic parts etc.) Also guarantee does not refer to the devices which were not installed in corresponden-
ce with instructions, tampering or violation the rules of use. Damages caused due to infl uence of nature 
or other outer intervention is not covered by our warranty policy too.

In case of breakdown:
Shut off the gas feeder immediately, disconnect from electricity and call professional service organisati-
on. By prolonged outage shut off main gas valve.

The manufacturer assumes no responsibility for injury or property damage arising from failure to 
comply with health& safety regulations or to use the device for purposes other than intended.

Instructions for disposal:
Our product’s packing is made on non-polluting materials, therefore compatible with the environment 
and recyclable. Please help by disposing of the packing correctly. Find the addresses of collection, re-
cycling and disposal centre from your retailer or from the competent local organization. Do not throw the 
packing or any part of it away. They can constitute a suffocation hazard for children.

Your old appliance also needs to be disposed off correctly. Hand over your appliance to the local agency 
authorized for the collection of electric or gas appliances no longer in use. Correct disposal means in-
telligent recycling of valuable materials. It is also necessary to cut the interconnecting cable to the power 
supply network, removing it along with the plug.
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 Type   Zündung   Bad kippen   Material von bad grund  
 Volumen 

(l)  
 Macht 
(kW)  

 BR-50-78G   lighter   manual   Fe  50 14

 BR-50-78GE   electric   manual   Fe  50 14

 BR-50-78G/N   lighter   manual   INOX  50 14

 BR-50-78GE/N   electric   manual   INOX  50 14

 BRM-50-78G   electric   electric   Fe  50 14

 BRM-50-78G/N   electric   electric   INOX  50 14

 Type  
 Bedarf/ Span-

nung  
 Durchmesser 
gasanschluss  

 Durchmesser wasseran-
schluss  

 Größe 
(cm)  

 Gewicht 
(kg) 

 BR-50-78G   -   G3/4   G1/2   80x70x90 v  133

 BR-50-78GE   230/N/50   G3/4   G1/2   80x70x90 v  134

 BR-50-78G/N   -   G3/4   G1/2   80x70x90 v  133

 BR-50-78GE/N   230/N/50   G3/4   G1/2   80x70x90 v  134

 BRM-50-78G   230/N/50   G3/4   G1/2   80x70x90 v  139

 BRM-50-78G/N   230/N/50   G3/4   G1/2   80x70x90 v  139
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 Type   Zündung   Bad kippen   Material von bad grund  
 Volumen 

(l)  
 Macht 
(kW)  

 BR-80-98G   feuerzeug   handbuch   Fe  80 22

 BR-80-98GE   electric   handbuch   Fe  80 22

 BR-80-98G/N   feuerzeug   handbuch   INOX  80 22

 BR-80-98GE/N   electric   handbuch   INOX  80 22

 BRM-80-98G   electric   electric   Fe  80 22

 BRM-80-98G/N   electric   electric   INOX  80 22

 Type  
 Bedarf/ Span-

nung  
 Durchmesser 
gasanschluss  

 Durchmesser wasseran-
schluss  

 Größe 
(cm)  

 Gewicht 
(kg) 

 BR-80-98G   -   G3/4   G1/2   80x90x90 v  155

 BR-80-98GE   230/N/50   G3/4   G1/2   80x90x90 v  156

 BR-80-98G/N   -   G3/4   G1/2   80x90x90 v  155

 BR-80-98GE/N   230/N/50   G3/4   G1/2   80x90x90 v  156

 BRM-80-98G   230/N/50   G3/4   G1/2   80x90x90 v  159

 BRM-80-98G/N   230/N/50   G3/4   G1/2   80x90x90 v  159

 Type   Zündung   Bad kippen   Material von bad grund  
 Volumen 

(l)  
 Macht 
(kW)  

 BR-120-912G   feuerzeug   handbuch   Fe  120 30

 BR-120-912GE   electric   handbuch   Fe  120 30

 BR-120-912G/N   feuerzeug   handbuch   INOX  120 30

 BR-120-912GE/N   electric   handbuch   INOX  120 30

 BRM-120-912G   electric   electric   Fe  120 30

 BRM-120-912G/N   electric   electric   INOX  120 30

 Type  
 Bedarf/ Span-

nung  
 Durchmesser 
gasanschluss  

 Durchmesser wasseran-
schluss  

 Größe 
(cm)  

 Gewicht 
(kg) 

 BR-120-912G   -   G3/4   G1/2   120x90x90 v  203

 BR-120-912GE   230/N/50   G3/4   G1/2   120x90x90 v  204

 BR-120-912G/N   -   G3/4   G1/2   120x90x90 v  203

 BR-120-912GE/N   230/N/50   G3/4   G1/2   120x90x90 v  204

 BRM-120-912G   230/N/50   G3/4   G1/2   120x90x90 v  207

 BRM-120-912G/N   230/N/50   G3/4   G1/2   120x90x90 v  207
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BR 50-78

   

 9,45 kWh/ m3 
G20  

NATURAL GAS 
(20,25)mbar  

 8,12 kWh/ m3  
G25  

NATURAL GAS 
(20,25)mbar  

 12,68 kWh/kg 
G30  

BUTAN 
(30,36,50)mbar  

 12,87 kWh/kg
G31  

PROPAN  
37mbar  

 Hauptbrenner durchme-
sser  1/100mm  310 370 215 215

 Pilotbrenner durchmesser  
1/100mm  51 51 30 30

 der Überdruck an der Düse 
- volle Leistung (mbar)  12,2 9,1 8,44 19,9

 Luftregelung Einstellung 
(mm)  20 20 15 15

 Gasverbrauch   1,429 m3/h   1,643 m3/h   0,43 m3/h   0,557 m3/h  

BR 80-98
 9,45 kWh/ m3 

G20  
NATURAL GAS 

(20,25)mbar  

 8,12 kWh/ m3  
G25  

NATURAL GAS 
(20,25)mbar  

 12,68 kWh/kg 
G30  

BUTAN 
(30,36,50)mbar  

 12,87 kWh/kg
G31  PROPAN  

37mbar  

 Hauptbrenner durchme-
sser  1/100mm  370 430 250 250

 Pilotbrenner durchmesser  
1/100mm  51 51 30 30

 der Überdruck an der Düse 
- volle Leistung (mbar)  16 12,5 18 29,18

 Luftregelung Einstellung 
(mm)  20 15 15 15

 Gasverbrauch   2,24 m3/h   2,51 m3/h   0,658 m3/h   0,977 m3/h  

BR 120-912
 9,45 kWh/ m3 

G20  
NATURAL GAS 

(20,25)mbar  

 8,12 kWh/ m3  
G25  

NATURAL GAS 
(20,25)mbar  

 12,68 kWh/kg 
G30  

BUTAN 
(30,36,50)mbar  

 12,87 kWh/kg
G31  

PROPAN  
37mbar  

 Hauptbrenner durchme-
sser  1/100mm  440 500 300 300

 Pilotbrenner durchmesser  
1/100mm  51 51 30 30

 der Überdruck an der Düse 
- volle Leistung (mbar)  16 16 15,98 15,98

 Luftregelung Einstellung 
(mm)  15 15 20 20

 Gasverbrauch   3,1 m3/h   3,4 m3/h   0,919 m3/h   0,919 m3/h  

16



17



TECHNISCHE HINWEISE ZUR INSTALLATION UND REGELUNG

Wichtig: 
Zur Benützung AUSSCHLIEßLICH nur für spezialisierte Techniker
Instruktionen, die folgen, wenden sich an den Techniker, der für die Installation qualifi  ziert ist, damit er alle
Operationen mit der korrektesten Weise und laut der gültigen Normen durchführt.

Wichtig
Jeweils irgendeine Tätigkeit, die mit der Regulation verbunden ist u.ä, muß nur mit der aus dem Netz 
ausgezogenen und abgeschalteten Einrichtung vollgezogen sein.
Solange das Gerät unter der Spannung notwendig zu halten ist, eine höchste Vorsicht zu beachten vorliegt.

DIE PLATZIERUNG

Es ist unbedingt notwendig, zu der Regulation der Gerätetätigkeit, daß das Milieu - der Küche -, wo das Gerät 
installiert wird, sehr gut belüftbar ist (im Hinblick darauf: sei der Techniker sich mit geltenden Normen (EN) 
richtet). Wenn die Einrichtung so plaziert wird, daß sie im Mobiliarwandkontakt stehen wird, so müssen diese 
einer Temperatur von 90°C wiederstehen. Die Installation, Herrichtung, Inbetriebsnahme müssen durch 
qualifi zierte Person, die zu solchen Vorkehrungen eine Befugnis hat und dies laut geltenden Normen nach, 
durchgeführt werden.

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren Sie , ob sich das Gerät während des Transportes nicht beschädigt 
hat. Platzieren Sie das Gerät auf eine waagrechte Fläche (maximalle Unebenheit bis 2°). Stellen Sie das 
Gerät unter den Haubenabzug, damit Sie die Wasserdämpfe und den Geruch eliminieren. Das Gerät kann 
selbständig oder in einer Reihe mit Geräten unserer Herrstellung installiert werden. Es ist notwendig die 
minimale Entfernung von 10 cm zu anderen Gegenständen einzuhalten, so dass die Wärmeisollierung der 
brennbaren Teilen gewährleistet wird.

Das Gerät kann selbständig oder in einer Reihe mit Geräten unserer Herrstellung installiert werden. Es 
ist notwendig die minimale Entfernung von 10 cm zu anderen Gegenständen einzuhalten, so dass die 
Wärmeisollierung der brennbaren Teilen gewährleistet wird.
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Outlet Kapuze mit natürlichen Extraktion (A). Rauchgas sorgt für einen natürlichen Kaminzug.

 Outlet Haube ohne natürliche Extraktion. Rauchgas wird durch einen Ventilator (D) (erzwungene 
Extraktion) gesichert. In diesem Fall ist es erforderlich, die Verbindung mit einer Gaszuführung (B), 
um die Gaszufuhr bei Ausfall zu sichern.

NATURAL EXTRACTION ABSAUGANLAGE

KAMIN-DESIGN FÜR EIN GERÄT VOM TYP A
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DIE SICHERHEITSVORRICHTUNGEN AUS DER SICHT DES 
FEUERSCHUTZES LAUT EN. 061008 ČL. 21

Die Einrichtungsbedienung dürfen nur Erwachsene ausführen
• Das Gerät darf sicher in gewöhnlicher Umgebung laut EN 332000-4-482; EN 332000-4-42
verwendet werden.
• Es ist notwendig das Gerät so platzieren, daß es auf einer unbrennbaren Grundlage steht oder hängt.
• Es dürfen, auf und in eine Entfernung, die kleinerermase als sicher vom Gerät bezeichnet wird, keine 
Gegenstände aus brennbaren Materilien (die kleinste Entfernung vom Brennbarem ist 10 cm) aufgestellt 
werden.
• Die sicheren Entfernungen von Massen der einzelnen Brenngra

Tabelle:
Baumassefeuerbrenngrad ins Brenngrad (EN) der Massen und Produkte eingegliedert

A  Unbrennbar    Granit, Sandstein, beton, Ziegel, Keramikbekleidung, Putz
B  nicht einfach brennbar  Akumin, Heraklit, Lihnos, Itaver
C1  schwer brennbar   Holz, Laubbaum, Furnier Sirkoklit, Festpapier, Umakart
C2  mittel brennbar   Holzspanplatten, Solodur, Korkplatten, Hartgummi, Bodenbeläge
C3  leicht brennbar   Holzfaserplatten, Polystyren, Polyureten, PVC   

Die Bedarfsartikel müssen sicher installiert werden und sind mit regulierenbaren Beinchen - zur Ausgleichen 
der Höhe und der Unebenheiten eingestattet.

Die Geräte müssen in einer sicheren Weise installiert werden. Bei der Installation müssen weiter betreffende 
Projekt-, Sicherheits-, und Hygienevorschriften respektiert werden.

• EN 06 1008 Feuerschutz der örtlichen Geräte und der Wärmquellen
• EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) Umgebung für elektrische Geräte 
Gasversorgung -Gasleitunge in Gebäuden - Höchste Verkehrsdruck ≤ 5 BarVerkehrsansprüche,
• § 10 des Gesetzes Nr.185/2001 Sb., der Abfälle betrifft.                
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WASSERANSCHLUSS

Der Wasseranschluss erfolgt mit Hilfe eines Schlauchs mit einem Gewinde G1/2. Der Anschluss erfolgt nach 
dem Abnehmen der vorderen Platte (Abb. 1). Die Wasserzufuhr ist mit einem eigenständigen Hahn zu be-
setzen, der frei zugänglich und in Reichweite der Anlage ist. Bestandteil der Anlage ist ein Rückschlagventil.

• Die Wasserhärte muss im Bereich von 0,5 – 5 ° französische Grade liegen. 
OBERHALB DIESES WERTES IST EIN WEICHMACHER ZU VERWENDEN.

• Der Wasserdruck muss im Bereich von 50 – 250 kPa liegen.
• Der Chlorgehalt im Wasser darf nicht höher als 10 ppm sein, andernfalls droht eine Beschädigung der 
Wannenoberfl äche.
• Der Säuregehalt des Wassers muss über 7 pH liegen.
• Elektrische Leitfähigkeit: 50 – 2000 uS/cm (20 °C)
• Der Anschluss muss im Einklang mit EN 1717 sowie mit den geltenden nationalen Wasserwirtschaftsvor-
schriften stehen.

ROHR FÜR GASANSCHLÜSSEN

Es muss zuerst feststellen, ob das Gerät für die gleiche Art von Gas, das verwendet werden soll, wird und 
entspricht damit den auf dem Etikett die Art des Gases verwendet werden.
Die Umwandlung von Gas Pfanne auf eine andere Gasart müssen Sie überprüfen, ob es auf die Art der Gas-
Lager, die in diesem Handbuch empfohlen wird, entspricht.

Anschließen des Gerätes an die Gasversorgung muss Anhängelast auf einer Stahl-oder Kupferrohr Beachtung 
der geltenden nationalen Anforderungen. Dies muss regelmäßig kontrolliert werden und bei Bedarf geändert. 
Jedes Gerät muss mit Absperrventil und schnelle Absperrventil ausgestattet sein. Schnell-Absperrventil muss 
frei zugänglich sein und innerhalb der Reichweite des Gerätes. Nach der Installation ist zu prüfen, ob es ein 
Gas austritt. Um ein Gasleck Sie Seifenwasser oder Spray zur Lecksuche können zu fi nden.

Verwenden Sie keine ätzenden Stoffen! Alle unsere Geräte werden sorgfältig kontrolliert. Gasart, Druck und 
der Kategorien auf der technischen Informationen Platte benannt.

Flüssiggas-Anschluss:

Der Druck für Flüssiggas-Verbindung muss 28 oder 30 mbar für Propan / Butan und 37 mbar für Propan sein. 
Es ist notwendig, um die technische Etikett überprüfen, messen den Druck und Kontrolle der Parameter der 
Düse wird mit den erforderlichen Parametern der Düse gemäß der Herstellerangaben installiert. Ist der Druck 
niedriger als 25mbar oder höher als 37 mbar, darf das Gerät nicht ANZUSCHLIESSEN.

Gas-Anschluss:

Der Druck für die Methan-Anschluss muss 18 oder 20 mbar betragen. Es ist notwendig, um die technische 
Etikett überprüfen, messen den Druck und Kontrolle der Parameter der Düse wird mit den erforderlichen 
Parametern der Düse gemäß der Herstellerangaben installiert. Wenn der Gasdruck niedriger ist als 15 mbar 
oder höher als 22,5 mbar, darf das Gerät nicht ANZUSCHLIESSEN.
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MASSNAHMEN FÜR DEN UMBAU UND DIE INSTALLATION AUF EINE AN-
DERE GASSORTE

Unsere Geräte sind für Erdgas zertifi ziert und reguliert (siehe Typenschild). Ein Umbau oder eine 
Anpassung auf einen anderen Gastyp hat lediglich durch einen berechtigten Techniker zu erfolgen. 
Die Düsen für die unterschiedlichen Gastypen fi nden sich in der der Pfanne beigelegten Tüte und 
sind in Hundertstel mm gekennzeichnet (Tabelle der technischen Daten der Brenner).

Austausch der Düse:

Für einen Austausch der Düse ist die vordere Platte abzumontieren, nach dem Lösen der Schraube 
M5 die Luftregelung (Abb. 3, Pos. 2) einzuschieben und mit dem Schlüssel 13 die ursprüngliche 
Düse (Abb. 3, Pos. 3) herauszuschrauben und die neue anzuschrauben. Danach ist die Luftrege-
lung auf den neuen Wert (Abb. 3, Maß „A“) einzustellen. Die Maße für das entsprechende Gas sind 
in der Tabelle der technischen Daten der Brenner angegeben.

Ferner ist die Düse des Pilotbrenners (Abb. 4, Pos. 5) auszutauschen. Mit dem Schlüssel 10 wird das 
Zuleitungsrohr zum Pilotbrenner abmontiert und herausgeschoben. Zwischen dem Ende des Rohrs 
und dem Pilotbrenner ist die Düse untergebracht. Nach ihrem Austausch und dem Zurückmontieren 
des Zuleitungsrohrs ist die Dichte der Verbindung zu kontrollieren.

Einrichten des Drucks:

Der Druck wird mit einem Druckmesser mit der erforderlichen Empfi ndlichkeit gemessen. Der 
Druckmesser wird nach dem Abschrauben der Schraube mit dem luftdichten Abschluss an die 
entsprechende Stelle (Abb. 5, Pos. 8) angeschlossen. Die Stellschraube des Drucks ist nach der 
Demontage der Abdeckung (Abb. 5, Pos. 5) zugänglich. Der Druck wird auf den in der Tabelle der 
technischen Daten der Brenner (S. 10) angegebenen Wert eingestellt. Nach Abschluss der Me-
ssung ist die Schraube zurückzuschrauben und deren Dichte zu kontrollieren.

Wichtig:

Nachdem die Einrichtung des Geräts auf einen anderen Gastyp erfolgt ist, ist die Änderung des 
Gases auf dem Schild des Geräts zu kennzeichnen.
Inbetriebnahme und Kontrolle des Betriebs:
• nach dem Anschluss des Geräts an die Zufuhr ist das Gerät, die gesamte Installation und der Be-
trieb des Geräts zu überprüfen

 insbesondere ist zu kontrollieren:

- kontrollieren, dass alle Anschlüsse entsprechend der beiliegenden Installationsanleitung erfolgten
- kontrollieren, ob alle geltenden Normen und Sicherheitsvorschriften sowie die gesetzlichen Vor-
schriften und Richtlinien eingehalten und erfüllt wurden
- die Geräte wegen einer Gasleckage kontrollieren
- die Dichte der Wasserzufuhr kontrollieren
- das Anzünden der Brenner kontrollieren
- die Beständigkeit des Brennens der Flamme kontrollieren
- Im Fall einer Änderung der Anlage auf eine andere Gassorte das Gasidentifi kationsschild, das 
stets unter der Gaszufuhr (Abb. 1 G) angebracht ist, ändern
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Achtung! 
Bevor Sie beginnen, das Gerät zu verwenden, ist von der gesamten Oberfl äche die Schutzfolie vom 
Edelstahlblech zu entfernen und dieses dann gründlich mit Geschirrspülwasser einschließlich der 
Wanne zu waschen und danach mit einem in reinem Wasser angefeuchteten Lappen abzureiben. 
Reiben Sie die Wanne mit einem Geschirrtuch trocken, bestreichen Sie den Boden der Wanne mit 
Tafelöl und nehmen Sie das Ausbrennen des Bodens bei einer Temperatur von 230 °C vor. Vor dem 
Kochen sind das Einbraten des Bodens und dessen Einziehen vorzunehmen. Optimal ist es, ca. 3 
bis 5 Tage in der Pfanne zu braten und sie erst danach zum Kochen zu benutzen. Sofern die Pfanne 
chemisch gereinigt wurde, ist es günstig, vor dem Kochen erneut ca. 4 bis 6 Bratzyklen vorzune-
hmen. Das Gerät darf unter keinen Umständen als Fritteuse oder deren Ersatz verwendet werden!

Anzünden des Hauptbrenners
Ausführung mit einem Piezozünder
Schieben Sie die Klappe links nach unten auf die vordere Platte und drehen Sie den Bedienknopf 
des Gasventils in die Position Zünden (Abb. 2, Pos. 3 und Abb. 6) und halten Sie ihn gedrückt. 
Drücken Sie mehrmals den Knopf des Piezozünder. Nach dem Anzünden des Brenners halten Sie 
den Knopf noch einige Sekunden (ca. 10 - 20 Sekunden) gedrückt, bis sich die Thermosicherung 
erhitzt, danach lassen Sie den Knopf los. Wenn die Flamme erlischt, wiederholen Sie das gesamte 
Vorgehen.

Ausführung mit einer elektrischen Zündung
Schieben Sie die Klappe links nach unten auf die vordere Tafel und drehen Sie den Bedienknopf 
des Gasventils in die Position Zünden (Abb. 2, Pos. 3 und Abb. 6) und halten Sie ihn gedrückt. Die 
Flamme zündet sich automatisch an. Nach dem Anzünden des Brenners halten Sie den Knopf noch 
einige Sekunden (ca. 10 - 20 Sekunden) gedrückt, bis sich die Thermosicherung erhitzt, danach 
lassen Sie den Knopf los. Wenn die Flamme erlischt, wiederholen Sie das gesamte Vorgehen.

Anzünden des Hauptbrenners und Regelung der Temperatur
Drehen Sie den Bedienknopf des Gasventils in die Position für das Anzünden des Hauptbrenners 
(Abb. 6) und stellen Sie auf dem Regelknopf des Arbeitsthermostats die gewünschte Temperatur 
ein. Es kommt zum Anzünden des Hauptbrenners.

Ausschalten des Hauptbrenners
Der Hauptbrenner kann entweder durch Einstellen des Regelknopfes des Arbeitsthermostats auf "0" 
oder durch Drehen des Bedienknopfes des Gasventils in die Position für das Anzünden ausgeschal-
ten werden. Der Hauptbrenner erlischt stets und lediglich der Pilotbrenner brennt weiter.

Ausschalten des gesamten Geräts
Stellen Sie den Bedienknopf des Gasventils in die Position aus. Es kommt zum Erlöschen aller 
Brenner.

Einlassen von Wasser in die Wanne
Öffnen Sie den Hahn für das Einlassen der Wanne und schließen Sie diesen nach dem Einlassen 
der benötigten Menge wieder. Lassen Sie das Wasser lediglich bei geöffnetem Wannendeckel ein.

Auslassen der Wannenfüllung
Mit Hilfe des Bedienungsrads kippen Sie die Pfanne in die benötigte Position für ihr Auslassen. 
VORSICHT! Stellen Sie vor dem Auslassen der Wanne ein geeignetes Gefäß unter den Überlauf. 
Lassen Sie beim Umgang mit heißem Inhalt maximale Vorsicht walten. In der maximalen Position 
der Wanne kommt es zu ihrem vollständigen Auslassen. Führen Sie die Wanne nach ihrem Aus-
gießen in die Arbeitsposition zurück.

MASSNAHMEN FÜR DEN UMBAU UND DIE INSTALLATION AUF EINE AN-
DERE GASSORTE

Unsere Geräte sind für Erdgas zertifi ziert und reguliert (siehe Typenschild). Ein Umbau oder eine 
Anpassung auf einen anderen Gastyp hat lediglich durch einen berechtigten Techniker zu erfolgen. 
Die Düsen für die unterschiedlichen Gastypen fi nden sich in der der Pfanne beigelegten Tüte und 
sind in Hundertstel mm gekennzeichnet (Tabelle der technischen Daten der Brenner).

Austausch der Düse:

Für einen Austausch der Düse ist die vordere Platte abzumontieren, nach dem Lösen der Schraube 
M5 die Luftregelung (Abb. 3, Pos. 2) einzuschieben und mit dem Schlüssel 13 die ursprüngliche 
Düse (Abb. 3, Pos. 3) herauszuschrauben und die neue anzuschrauben. Danach ist die Luftrege-
lung auf den neuen Wert (Abb. 3, Maß „A“) einzustellen. Die Maße für das entsprechende Gas sind 
in der Tabelle der technischen Daten der Brenner angegeben.

Ferner ist die Düse des Pilotbrenners (Abb. 4, Pos. 5) auszutauschen. Mit dem Schlüssel 10 wird das 
Zuleitungsrohr zum Pilotbrenner abmontiert und herausgeschoben. Zwischen dem Ende des Rohrs 
und dem Pilotbrenner ist die Düse untergebracht. Nach ihrem Austausch und dem Zurückmontieren 
des Zuleitungsrohrs ist die Dichte der Verbindung zu kontrollieren.

Einrichten des Drucks:

Der Druck wird mit einem Druckmesser mit der erforderlichen Empfi ndlichkeit gemessen. Der 
Druckmesser wird nach dem Abschrauben der Schraube mit dem luftdichten Abschluss an die 
entsprechende Stelle (Abb. 5, Pos. 8) angeschlossen. Die Stellschraube des Drucks ist nach der 
Demontage der Abdeckung (Abb. 5, Pos. 5) zugänglich. Der Druck wird auf den in der Tabelle der 
technischen Daten der Brenner (S. 10) angegebenen Wert eingestellt. Nach Abschluss der Me-
ssung ist die Schraube zurückzuschrauben und deren Dichte zu kontrollieren.

Wichtig:

Nachdem die Einrichtung des Geräts auf einen anderen Gastyp erfolgt ist, ist die Änderung des 
Gases auf dem Schild des Geräts zu kennzeichnen.
Inbetriebnahme und Kontrolle des Betriebs:
• nach dem Anschluss des Geräts an die Zufuhr ist das Gerät, die gesamte Installation und der Be-
trieb des Geräts zu überprüfen

 insbesondere ist zu kontrollieren:

- kontrollieren, dass alle Anschlüsse entsprechend der beiliegenden Installationsanleitung erfolgten
- kontrollieren, ob alle geltenden Normen und Sicherheitsvorschriften sowie die gesetzlichen Vor-
schriften und Richtlinien eingehalten und erfüllt wurden
- die Geräte wegen einer Gasleckage kontrollieren
- die Dichte der Wasserzufuhr kontrollieren
- das Anzünden der Brenner kontrollieren
- die Beständigkeit des Brennens der Flamme kontrollieren
- Im Fall einer Änderung der Anlage auf eine andere Gassorte das Gasidentifi kationsschild, das 
stets unter der Gaszufuhr (Abb. 1 G) angebracht ist, ändern
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KiPPSYSTEM DER WANNE

Beim manuellen Kippen der Wanne gehen Sie folgendermaßen vor:
1) Stellen Sie unter die Stelle des Ausfl usses ein ausreichend großes, temperaturbeständiges Gefäß.
2) Lassen Sie den Inhalt der Wanne nach dem Braten abkühlen.
3) Klappen Sie am Bedienungsrad den Betätigungsgriff heraus.
4) Beginnen Sie, das Rad nach rechts zu drehen, um die Wanne zu heben, und nach links, um die Wanne 
zu senken.
5) Führen Sie das Heben so fl üssig wie möglich aus, damit die Wanne nicht in Schwingungen versetzt wird.

Hinweise:
Gießen Sie Öl niemals bei Frittiertemperatur aus der Wanne aus. Lassen Sie beim Umgang mit der Wanne 
und ihrem Inhalt maximale Vorsicht walten, einige Bestandteile können auch nach dem Abkühlen des Inhalts 
heiß sein.

Beachten Sie beim motorbetriebenen Kippen die oben angeführten Hinweise und verwenden Sie diese Taste 
anstelle des Griffs, wobei der Pfeil nach oben das Kippen und der Pfeil nach unten die Rückkehr der Pfanne 
in die Grundposition bedeutet:

Achtung!
Niemals heisses Öl ausleeren. Bei der Arbeit mit dem Tiegel ist höchste Vorsicht angebracht. Manche Bestan-
dteile können auch nach Auskühlen des Gehaltes heiss sein.

Beim Motorauskippen oben genannte Hinweise beachten.
24



REINIGUNG

Achtung!
Die Einrichtung darf nicht durch Wasserstrahl oder Druckwasser gereinigt werden. Das Gerät muss man täglich reinigen, tägliche 
Reinigung verlängert die Lebensdauer des Gerätes sowie auch seine Wirksamkeit. Vor Reinigung ist das Gerät vom Strom abzu-
schalten, das Gerät soll auch von der Haupzuleitung abgechaltet werden. Rostfreie Teile mit Waschlappen reinigen, anschließend 
mit geeigneten Spülmittel durchspülen und austrocknen. Keine Korrosions- und Abrasionsmittel benutzen.

Die Innenfl äche des Tiegels 28i teinem gewöhnlichen Schwamm und handelsüblichen Spülmittel reinigen (keine Metallgegenstän-
de). Eine dunkle schwache Schicht auf dem Tiegelboden nicht abschürfen, die bildet eine Schutzschichte. Nach Reinigung den 
Tiegelboden mit Öl einstreichen.

Nach Reinigung den Tiegel in die Ursprungslage positionieren mit geöffneten Deckel um eine gute Luftzirkulation zu gewährlseiten.

Beim langfristigen Stillstand:
Wasser- und Stromzuleitung abschliessen
Den Tiegel reinigen und den Boden mit Öl konservieren

INSTANDHALTUNG UND GARANTIEBEDINGUNGEN

Bei langfristiger Benutzung ist für eine sicheres Arbeiten eine regelmässige Instandhaltung erforderlich. Wir empfehlen das Ab-
schliessen eines Servicevertrages. Nur authorisierte Techniker können die Instandhaltung durchführen, wie die Vorschriften und 
Normen aus der Anleitung beeinhalten. Empfehlenswert ist eine Kontrolle alle 6 Monate durchzuführen bzw. Bei grosser Belastung 
alle 3 Monate. Durch preventive Kontrollen kann man eventuellen Mängeln vorbeugen und damit den Nutzeffekt erhöhen.

Achtung!
Die Garantie bezieht sich nicht auf alle Bestandteile, welche einer üblichen Abnutzung unterliegen (Gummidichtungen,Birnen, Glas-
-und Plastikteile usw.) Die Garantie bezieht sich auch nicht auf das Gerät, wo die Installation nicht im Einklang mit den Anweisungen 
durchgeführt wurde – von einem authorisierten Sevictechniker laut der entsprechenden Normen und falls mit dem Gerät unfa-
chmännisch manipuliert wurde, oder von nicht geschulten Personen und in Widerspruch zu der Anweisungen bedient wurde, weiter 
bezieht sich die Garantie nicht auf Beschädigung von Natureinfl üssen oder von anderen Aussenangriffen.

Hinweise für Störungsfall
Sofort die Strom-und Wasserzuleitung abschalten, einen Service anrufen und keinesfalls mit dem Gerät irgendwie manipulieren.
Der Hersteller nimt keine Verantwortung für Verletzungen und Eigentumsschaden, die aufgrund der Nichteinhaltung von Sicherheit-
svorchriften oder der Benutzung zum anderen als bestimmten Zweck entstanden sind.

Hinweise für Entsorgung:
Die Verpackung des Gerätes muss im Einklang mit Vorschriften ordnungsgemäss entsorgt werden. Das Gerät muss einer authorisi-
ereten Organisation, die mit dem Einsammeln von elektrischen Geräten beauftragt ist, übergeben werden.

KiPPSYSTEM DER WANNE

Beim manuellen Kippen der Wanne gehen Sie folgendermaßen vor:
1) Stellen Sie unter die Stelle des Ausfl usses ein ausreichend großes, temperaturbeständiges Gefäß.
2) Lassen Sie den Inhalt der Wanne nach dem Braten abkühlen.
3) Klappen Sie am Bedienungsrad den Betätigungsgriff heraus.
4) Beginnen Sie, das Rad nach rechts zu drehen, um die Wanne zu heben, und nach links, um die Wanne 
zu senken.
5) Führen Sie das Heben so fl üssig wie möglich aus, damit die Wanne nicht in Schwingungen versetzt wird.

Hinweise:
Gießen Sie Öl niemals bei Frittiertemperatur aus der Wanne aus. Lassen Sie beim Umgang mit der Wanne 
und ihrem Inhalt maximale Vorsicht walten, einige Bestandteile können auch nach dem Abkühlen des Inhalts 
heiß sein.

Beachten Sie beim motorbetriebenen Kippen die oben angeführten Hinweise und verwenden Sie diese Taste 
anstelle des Griffs, wobei der Pfeil nach oben das Kippen und der Pfeil nach unten die Rückkehr der Pfanne 
in die Grundposition bedeutet:

Achtung!
Niemals heisses Öl ausleeren. Bei der Arbeit mit dem Tiegel ist höchste Vorsicht angebracht. Manche Bestan-
dteile können auch nach Auskühlen des Gehaltes heiss sein.

Beim Motorauskippen oben genannte Hinweise beachten.
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 Type de produit   allumage  
 Inclinasion de 

bain  

 Materiel de 
sale de bain 

en bas  
 De Volume (l)  

 Le pouvoir
(kW)  

 BR-50-78G   lighter   manual   Fe  50 14

 BR-50-78GE   electric   manual   Fe  50 14

 BR-50-78G/N   lighter   manual   INOX  50 14

 BR-50-78GE/N   electric   manual   INOX  50 14

 BRM-50-78G   electric   electric   Fe  50 14

 BRM-50-78G/N   electric   electric   INOX  50 14

 Type de produit  
 tension 
(V/Hz)  

 Raccordement 
gaz de diamtre  

 Raccorde-
ment deau 

de diametre  

 Dimensions 
(cm)  

 poids 
(kg)  

 BR-50-78G   -   G3/4   G1/2   80x70x90 v  133

 BR-50-78GE   230/N/50   G3/4   G1/2   80x70x90 v  134

 BR-50-78G/N   -   G3/4   G1/2   80x70x90 v  133

 BR-50-78GE/N   230/N/50   G3/4   G1/2   80x70x90 v  134

 BRM-50-78G   230/N/50   G3/4   G1/2   80x70x90 v  139

 BRM-50-78G/N   230/N/50   G3/4   G1/2   80x70x90 v  139
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 Type   Zündung   Bad kippen   Material von bad grund  
 Volumen 

(l)  
 Macht 
(kW)  

 BR-80-98G   feuerzeug   handbuch   Fe  80 22

 BR-80-98GE   electric   handbuch   Fe  80 22

 BR-80-98G/N   feuerzeug   handbuch   INOX  80 22

 BR-80-98GE/N   electric   handbuch   INOX  80 22

 BRM-80-98G   electric   electric   Fe  80 22

 BRM-80-98G/N   electric   electric   INOX  80 22

 Type  
 Bedarf/ Span-

nung  
 Durchmesser 
gasanschluss  

 Durchmesser wasseran-
schluss  

 Größe 
(cm)  

 Gewicht 
(kg) 

 BR-80-98G   -   G3/4   G1/2   80x90x90 v  155

 BR-80-98GE   230/N/50   G3/4   G1/2   80x90x90 v  156

 BR-80-98G/N   -   G3/4   G1/2   80x90x90 v  155

 BR-80-98GE/N   230/N/50   G3/4   G1/2   80x90x90 v  156

 BRM-80-98G   230/N/50   G3/4   G1/2   80x90x90 v  159

 BRM-80-98G/N   230/N/50   G3/4   G1/2   80x90x90 v  159

 Type de produit   allumage  
 Inclinasion de 

bain  
 Materiel de sale de bain 

en bas  
 De Volume 

(l)  
 Le pouvoir

(kW)  

 BR-120-912G   lighter   manual   Fe  120 30

 BR-120-912GE   electric   manual   Fe  120 30

 BR-120-912G/N   lighter   manual   INOX  120 30

 BR-120-912GE/N   electric   manual   INOX  120 30

 BRM-120-912G   electric   electric   Fe  120 30

 BRM-120-912G/N   electric   electric   INOX  120 30

 Type de produit  
 tension 
(V/Hz)  

 Raccordement 
gaz de diamtre  

 Raccordement deau de 
diametre  

 Dimensions 
(cm)  

 poids 
(kg)  

 BR-120-912G   -   G3/4   G1/2   120x90x90 v  203

 BR-120-912GE   230/N/50   G3/4   G1/2   120x90x90 v  204

 BR-120-912G/N   -   G3/4   G1/2   120x90x90 v  203

 BR-120-912GE/N   230/N/50   G3/4   G1/2   120x90x90 v  204

 BRM-120-912G   230/N/50   G3/4   G1/2   120x90x90 v  207

 BRM-120-912G/N   230/N/50   G3/4   G1/2   120x90x90 v  207
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BR 50-78

   

 9,45 kWh/ m3 
G20  

NATURAL GAS 
(20,25)mbar  

 8,12 kWh/ m3  
G25  

NATURAL GAS 
(20,25)mbar  

 12,68 kWh/kg 
G30  

BUTAN 
(30,36,50)mbar  

 12,87 kWh/kgG31  
PROPAN
  37mbar  

 Diamčtre brűleur  1/100mm  
310 370 215 215

 Diamčtre brűleur pilote  
1/100mm  51 51 30 30

 Exces de pression a la 
buse – a pleine puissance 
(mbar)  

12,2 9,1 8,44 19,9

 Parametres de kontrole de 
lair (mm)  20 20 15 15

 La consommation de gaz   1,429 m3/h   1,643 m3/h   0,43 m3/h   0,557 m3/h  

BR 80-98
 9,45 kWh/ m3 

G20  
NATURAL GAS 

(20,25)mbar  

 8,12 kWh/ m3  
G25  

NATURAL GAS 
(20,25)mbar  

 12,68 kWh/kg 
G30  

BUTAN 
(30,36,50)mbar  

 12,87 kWh/kgG31  
PROPAN  
37mbar  

 Diamčtre brűleur  1/100mm  370 430 250 250
 Diamčtre brűleur pilote  
1/100mm  51 51 30 30

 Exces de pression a la 
buse – a pleine puissance 
(mbar)  

16 12,5 18 29,18

 Parametres de kontrole de 
lair (mm)  20 15 15 15

 La consommation de gaz   2,24 m3/h   2,51 m3/h   0,658 m3/h   0,977 m3/h  

BR 120-912
 9,45 kWh/ m3 

G20  
NATURAL GAS 

(20,25)mbar  

 8,12 kWh/ m3  
G25  

NATURAL GAS 
(20,25)mbar  

 12,68 kWh/kg 
G30  

BUTAN 
(30,36,50)mbar  

 12,87 kWh/kgG31  
PROPAN  
37mbar  

 Diamčtre brűleur  1/100mm  440 500 300 300
 Diamčtre brűleur pilote  
1/100mm  51 51 30 30

 Exces de pression a la 
buse – a pleine puissance 
(mbar)  

16 16 15,98 15,98

 Parametres de kontrole de 
lair (mm)  15 15 20 20

 La consommation de gaz   3,1 m3/h   3,4 m3/h   0,919 m3/h   0,919 m3/h  
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INSTRUCTIONS TECHNIQUES POUR INSTALLATION ET REGLEMENT

Important:
Le fabricant ne fournit pas de garantie pour les défauts causés par l‘usage, tout manquement impropre 
aux instructions contenues dans les instructions ci-jointes pour l‘utilisation et aux mauvais traitements des 
appareils.

Installation, réglage et réparation d‘appareils pour les cuisines, ainsi que leur élimination en raison de 
dommages possibles au gaz peut être effectuée qu‘en vertu d‘un contrat de maintenance, ce contrat peut 
être signé avec un distributeur agréé, et doivent être conformes à la réglementation technique et normes et 
réglementations concernant l‘installation, l‘alimentation, de raccordement de gaz et de la santé et la sécurité 
du système.

Ces instructions sont destinées au technicien qualifi é qui doit effectuer l‘installation, le mettre en marche et 
tester l‘appareil.

Toute activité en tant que paramètres, le placement, le rééquilibrage etc, doit être faite que lorsqu‘il est 
périphérique déconnecté de l‘électricité. Si il est nécessaire d‘avoir le périphérique connecté à l‘électricité, 
vous devez garder la plus grande attention afi n d‘éviter toute blessure.

LA LOCATION

Le local dans lequel l‘appareil est installé doit être bien ventilé. Si l’appareil doit toucher le parois , celui-ci 
doit résister à la chaleur de 90°C au minimum. L’installation, le réglage et la mise en marche doivent être 
effectués par une personne qualifi ée ayant une autorisation nécessaire selon les normes en vigueur.

Déballez l’appareil et vérifi ez s’il n’était pas endomagé pendant le transport. Placez l’appareil sur une surface 
horizontale (pente maximale de 2°). Placez l’appareil sous une hotte pour éliminer la vapeur et mauvaise 
odeur.

L’appareil peut être installé seul ou en série avec d’autres appareils de notre fabrication. Il faut respecter la 
distance minimale de 10 cm entre l’appareil et d’autres objets ainsi qu’éviter le contact avec les matériaux 
infl ammables. Dans ce cas il faut prévoir les arrangements nécessaires pour assurer la protection des parties 
infl ammables.
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Hotte aspirante avec extraction naturelle (A). Gaz de combustion fournit un tirage de la cheminée 
naturelle.

 Bouchon à la sortie sans extraction naturelle. Des gaz de combustion est assurée par un ventilateur 
(D) (extraction forcée). Dans ce cas il faut assurer la connexion avec une alimentation en gaz (B) à 
l‘alimentation en gaz en cas de défaillance.

EXTRAIT NATUREL LA POUSSIÈRE

CHEMINÉE POUR LA CONCEPTION D'UN DISPOSITIF DE TYPE A

INSTRUCTIONS TECHNIQUES POUR INSTALLATION ET REGLEMENT

Important:
Le fabricant ne fournit pas de garantie pour les défauts causés par l‘usage, tout manquement impropre 
aux instructions contenues dans les instructions ci-jointes pour l‘utilisation et aux mauvais traitements des 
appareils.

Installation, réglage et réparation d‘appareils pour les cuisines, ainsi que leur élimination en raison de 
dommages possibles au gaz peut être effectuée qu‘en vertu d‘un contrat de maintenance, ce contrat peut 
être signé avec un distributeur agréé, et doivent être conformes à la réglementation technique et normes et 
réglementations concernant l‘installation, l‘alimentation, de raccordement de gaz et de la santé et la sécurité 
du système.

Ces instructions sont destinées au technicien qualifi é qui doit effectuer l‘installation, le mettre en marche et 
tester l‘appareil.

Toute activité en tant que paramètres, le placement, le rééquilibrage etc, doit être faite que lorsqu‘il est 
périphérique déconnecté de l‘électricité. Si il est nécessaire d‘avoir le périphérique connecté à l‘électricité, 
vous devez garder la plus grande attention afi n d‘éviter toute blessure.
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MÉSURES DE SÉCURITÉ POUR LA PROTECTION CONTRE INCENDIE SELON EN 
06 1008 ARTICLE 21:

- l’apparel ne peut être utilisé que par des personnes majeures
- l’appareil peut être utilisé dans un espace ordinaire selon EN 332000-4-482; 332000-4-42
- l’appareil doit être placé ou suspendu d’une manière stable sur une surface ininfl ammable

Il est interdit de placer sur l’appareil ou dans la distance inférieure à 10 cm de l’appareil des objets infl ammables.

- les distances de sécurité pour les matériaux infl ammables selon leurs degré d’infl ammabilité et les 
informations sur l’infl ammabilité des matériaux de construction – voir le tableau

Tableau:
degré d’infl ammabilité d’un matériel de construction (EN 730823)

A ininfl ammables    granit, grès, béton, briques, carrelage céramique, enduit
B diffi cilement infl ammables    acumin, héraclite, lihnos, itaver
C1 mal infl ammables     bois des arbres feillus, contre-plaqué, papier durci, umakart
C2 infl ammabilité moyenne   aggloméré, solodur, liège, caoutchouc, revêtements
C3 infl ammabilité facile    planches de fi bre de bois, polystyrène, polyurethène, PVC

L’appareil doit être instalé d’une manière sûre. Pour l’ajustage de l’appareil est ce-ci procuré des pieds 
réglables. 

• EN 06 1008 protection contre incendie des consommateurs d’énergie locaux et des émmeteurs de chaleur
• EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) le milieu pour les appareil électriques
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LE RACCORDEMENT DE L‘EAU

Le raccordement de l’eau est effectué à l’aide d’un tuyau d’arrivée avec fi letage G1/2. Le raccordement est 
réalisé après avoir retirer le panneau avant (image 1). L’arrivée de l’eau doit être équipée d’une fermeture 
indépendante, librement accessible et à portée de l’installation. Une soupape de retenue fait partie de l’équi-
pement.

• La dureté de l’eau doit se situer entre 0,5 et 5 ° en degrés français. 
AU-DESSUS DE CETTE VALEUR, UN ADOUCISSEUR DOIT ÊTRE UTILISÉ.

• La pression de l’eau doit se situer entre 50 et 250kPa.
• La teneur en chlore de l’eau ne doit pas être supérieure à 10ppm, afi n de ne pas endommager la surface 
de la cuve.
• L’acidité de l’eau doit être supérieure à 7 pH.
• Conductibilité électrique : 50 – 2000 uS/cm (20°C)
• Le raccordement doit être conforme à la norme EN 1717 et aux règlements nationaux en vigueur pour la 
gestion des eaux.
TUYAU D’AMENÉE DU GAZ

Il faut d‘abord déterminer si l‘appareil est fait pour le même type de gaz qui sera utilisé et est donc conforme 
aux indications fi gurant sur l‘étiquette du type de gaz utilisé.
 La conversion de la poêle à gaz à un autre type de gaz, vous devez vérifi er si elle correspond au type de 
palier à gaz, ce qui est recommandé dans ce guide.

Connexion de l‘appareil à la distribution de gaz doit être tractable à un tube d‘acier ou de cuivre se conformer 
aux exigences applicables nationales. Ce doit être contrôlée sur une base régulière et changé si nécessaire. 
Chaque appareil doit être équipé d‘robinet d‘arrêt et rapide robinet d‘arrêt. Rapide robinet d‘arrêt doit être 
librement accessible et à portée de main de l‘appareil. Après l‘installation, est nécessaire pour vérifi er s‘il ya 
une fuite de gaz. Pour trouver une fuite de gaz, vous pouvez utiliser de l‘eau savonneuse ou un spray pour 
la détection de fuite de gaz.

Ne pas utiliser de substances corrosives! Tous nos appareils sont soigneusement contrôlés. Type de gaz, la 
pression et des catégories énumérées le nom fi gure sur la plaque de l‘information technique.

Raccordement au gaz liquide:

La pression de gaz pour le raccordement de liquide doit être 28 ou 30 mbar pour le propane / butane et 37 
mbar pour le propane. Il est nécessaire de vérifi er l‘étiquette technique, d‘évaluer la pression et vérifi er les 
paramètres de la buse est installé avec les paramètres requis de la buse selon les indications du fabricant. 
Si la pression est inférieure à 25mbar ou supérieure à 37 mbar, l‘appareil doit ne pas être connecté.

Raccordement au gaz:

Pression pour la connexion du méthane doit être 18 ou 20 mbar. Il est nécessaire de vérifi er l‘étiquette 
technique, d‘évaluer la pression et vérifi er les paramètres de la buse est installé avec les paramètres requis 
de la buse selon les indications du fabricant. Si la pression du gaz est inférieure à 15mbar ou supérieur à 22,5 
mbar, l‘appareil doit ne pas être connecté.
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MODE D’EMPLOI

Attention ! Avant de commencer à utiliser l’appareil, il est indispensable de retirer de toute la surface 
les fi lms de protection en tôle inox, puis de bien la laver à l’eau avec détergent pour vaisselle, y com-
pris la cuve, puis de l’essuyer avec un chiffon trempé dans de l’eau propre. Séchez complètement 
la cuve à l’aide d’un torchon, enduisez le fond de la cuve à l’aide de l’huile de table et préchauffez à 
vide le fond à une température de 230°C. Avant de cuisiner, il est indispensable de faire chauffer le 
fond avec de la matière grasse et de l’abreuver. Il s’avère optimal de frire environ trois à cinq jours 
dans la cuve et de l’utiliser ensuite pour cuisiner. Si le nettoyage de la cuve est effectué à l’aide de 
produits chimiques, il convient de réaliser à nouveau quatre à six cycles de friture avant de cuisiner. 
Dans aucun cas, l’appareil ne peut être utilisé comme friteuse ou comme son remplacement !!

Allumage du principal brûleur 
Version avec allumeur piézométrique
Écartez la porte située à gauche en bas sur le panneau principal et tournez le bouton de commande 
de la soupape à gaz dans la position allumage (image 2, note 3 et image 6) et tenez-le enfoncé. En-
foncez à plusieurs reprises le bouton de l’allumeur piézométrique. Après l’allumage du brûleur, tenez 
le bouton enfoncé pendant quelques secondes (environ 10 - 20 secondes), jusqu’au réchauffement 
du fusible thermique, puis relâchez le bouton. Si la fl amme s’éteint, recommencez la manoeuvre.

Version avec allumage électrique
Écartez la porte située à gauche en bas sur le panneau principal et tournez le bouton de commande 
de la soupape à gaz dans la position allumage (image 2, note 3 et image 6) et tenez-le enfoncé. La 
fl amme s’allume automatiquement. Après l’allumage du brûleur, tenez le bouton enfoncé pendant 
quelques secondes (environ 10 - 20 secondes), jusqu’au réchauffement du fusible thermique, puis 
relâchez le bouton. Si la fl amme s’éteint, recommencez la manoeuvre.

Allumage du principal brûleur et réglage de la température
Tournez le bouton de commande de la soupape à gaz dans la position pour l’allumage du principal 
brûleur (image 6) et réglez la température exigée sur le bouton de réglage du thermostat de service. 
Le principal brûleur s’allume.

Extinction du principal brûleur
Le principal brûleur peut être éteint sans mettre le bouton de réglage du thermostat de service à « 0 
» ou en tournant le bouton de commande de la soupape à gaz dans la position pour l’allumage. Le 
brûleur principal s’éteint toujours et seul le brûleur pilote est en service.

Extinction complète de l’appareil
Mettez le bouton de commande de la soupape à gaz dans la position Éteint. Tous les brûleurs 
s’éteignent.

Remplissage de la cuve
Ouvrez le robinet pour le remplissage de la cuve et fermez-le après le remplissage exigé. Rempli-
ssez toujours la cuve avec le couvercle de la cuve ouvert.

Vidange de la cuve
A l’aide de la roue de manutention, basculez la marmite dans la position indispensable pour la 
vidange. ATTENTION ! Avant la vidange de la cuve, placer un ustensile adéquat sous la sortie d’é-
vacuation. Soyez très prudent avec le contenu chaud. En position maximale, la cuve est complète-
ment vidée. Après la vidange, remettez la cuve en position de service.

ATTENTION ! Lors du soulèvement de la cuve, le principal brûleur s’éteint. Lors de l’abaissement, 
le brûleur est de nouveau allumé. Effectuer donc toutes les manipulations avec le brûleur éteint.

MESURES POUR LA RECONSTRUCTION ET L’INSTALLATION POUR UN 
AUTRE TYPE DE GAZ

Nos appareils sont certifi és et réglés pour le gaz naturel (voir plaque signalétique). La reconstruction 
ou l’adaptation à un autre type de gaz doit être réalisée seulement par un technicien agréé. Les 
buses pour les différents types de gaz se trouvent dans un petit sachet, emballé avec la marmite, et 
elles sont indiquées en centièmes de mm (tableau des données techniques des brûleurs).

Le remplacement de la buse :

Le remplacement de la buse exige le démontage du panneau avant. Après avoir desserrer la vis 
M5, déplacez la régulation de l’air (image 3, note 2) et avec une clé de 13 dévissez la buse d‘ori-
gine (image 3, note 3) et vissez une nouvelle buse. Il faut ensuite ajuster la régulation de l’air à la 
nouvelle valeur (image 3, cote „A“). Les dimensions pour le gaz sont indiquées dans le tableau des 
données techniques des brûleurs.

Il faut également remplacer la buse du brûleur pilote (image 4, note 5). A l’aide d’une clé de 10, dé-
montez le tuyau d’arrivée au brûleur pilote et sortez-le. La buse est située entre l’extrémité du tuyau 
et le brûleur pilote. Après le remplacement et le remontage du tuyau d’arrivée, il est indispensable 
de contrôler l’étanchéité du raccordement.

Le réglage de la pression :

La pression est mesurée à l’aide d’un manomètre à sensibilité adéquate. Après avoir desserrer la 
vis avec étanchéité de l’air, le manomètre est branché sur l’endroit destiné à cet effet (image 5, note 
8). La vis de réglage de la pression est accessible après le démontage du chapeau (image 5, note 
5). La pression se règle à la valeur indiquée dans la tableau des données techniques des brûleurs 
(page 10). A l’issue de la mesure, la vis doit être resserrée et son étanchéité doit être contrôlée.

Important :

Après le réglage de l’appareil à un autre type de gaz, il faut indiquer la modifi cation du gaz sur la 
plaque signalétique de l’appareil.
Mise en service et contrôle du fonctionnement :
• après le raccordement de l’appareil sur l’arrivée, l’appareil, l’installation et le fonctionnement de 
l’appareil doivent être contrôlés

il faut notamment contrôler :

- Contrôler si tous les raccordements ont été effectués conformément au mode d’installation joint
- Contrôler le respect et la mise en oeuvre de toutes les normes en vigueur, des règles de sécurité, 
des règlements légaux et des directives
- Contrôler l’appareil pour fuite éventuelle de gaz
- Contrôler l’étanchéité de l’arrivée de l’eau
- Contrôler l’allumage des brûleurs
- Contrôler la stabilité de la fl amme
- En cas de modifi cation de l’équipement à un autre type de gaz, modifi ez la plaque d’identifi cation 
du gaz qui est toujours située sous l’arrivée de gaz (image 1 G)
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MODE D’EMPLOI

Attention ! Avant de commencer à utiliser l’appareil, il est indispensable de retirer de toute la surface 
les fi lms de protection en tôle inox, puis de bien la laver à l’eau avec détergent pour vaisselle, y com-
pris la cuve, puis de l’essuyer avec un chiffon trempé dans de l’eau propre. Séchez complètement 
la cuve à l’aide d’un torchon, enduisez le fond de la cuve à l’aide de l’huile de table et préchauffez à 
vide le fond à une température de 230°C. Avant de cuisiner, il est indispensable de faire chauffer le 
fond avec de la matière grasse et de l’abreuver. Il s’avère optimal de frire environ trois à cinq jours 
dans la cuve et de l’utiliser ensuite pour cuisiner. Si le nettoyage de la cuve est effectué à l’aide de 
produits chimiques, il convient de réaliser à nouveau quatre à six cycles de friture avant de cuisiner. 
Dans aucun cas, l’appareil ne peut être utilisé comme friteuse ou comme son remplacement !!

Allumage du principal brûleur 
Version avec allumeur piézométrique
Écartez la porte située à gauche en bas sur le panneau principal et tournez le bouton de commande 
de la soupape à gaz dans la position allumage (image 2, note 3 et image 6) et tenez-le enfoncé. En-
foncez à plusieurs reprises le bouton de l’allumeur piézométrique. Après l’allumage du brûleur, tenez 
le bouton enfoncé pendant quelques secondes (environ 10 - 20 secondes), jusqu’au réchauffement 
du fusible thermique, puis relâchez le bouton. Si la fl amme s’éteint, recommencez la manoeuvre.

Version avec allumage électrique
Écartez la porte située à gauche en bas sur le panneau principal et tournez le bouton de commande 
de la soupape à gaz dans la position allumage (image 2, note 3 et image 6) et tenez-le enfoncé. La 
fl amme s’allume automatiquement. Après l’allumage du brûleur, tenez le bouton enfoncé pendant 
quelques secondes (environ 10 - 20 secondes), jusqu’au réchauffement du fusible thermique, puis 
relâchez le bouton. Si la fl amme s’éteint, recommencez la manoeuvre.

Allumage du principal brûleur et réglage de la température
Tournez le bouton de commande de la soupape à gaz dans la position pour l’allumage du principal 
brûleur (image 6) et réglez la température exigée sur le bouton de réglage du thermostat de service. 
Le principal brûleur s’allume.

Extinction du principal brûleur
Le principal brûleur peut être éteint sans mettre le bouton de réglage du thermostat de service à « 0 
» ou en tournant le bouton de commande de la soupape à gaz dans la position pour l’allumage. Le 
brûleur principal s’éteint toujours et seul le brûleur pilote est en service.

Extinction complète de l’appareil
Mettez le bouton de commande de la soupape à gaz dans la position Éteint. Tous les brûleurs 
s’éteignent.

Remplissage de la cuve
Ouvrez le robinet pour le remplissage de la cuve et fermez-le après le remplissage exigé. Rempli-
ssez toujours la cuve avec le couvercle de la cuve ouvert.

Vidange de la cuve
A l’aide de la roue de manutention, basculez la marmite dans la position indispensable pour la 
vidange. ATTENTION ! Avant la vidange de la cuve, placer un ustensile adéquat sous la sortie d’é-
vacuation. Soyez très prudent avec le contenu chaud. En position maximale, la cuve est complète-
ment vidée. Après la vidange, remettez la cuve en position de service.

ATTENTION ! Lors du soulèvement de la cuve, le principal brûleur s’éteint. Lors de l’abaissement, 
le brûleur est de nouveau allumé. Effectuer donc toutes les manipulations avec le brûleur éteint.

MESURES POUR LA RECONSTRUCTION ET L’INSTALLATION POUR UN 
AUTRE TYPE DE GAZ

Nos appareils sont certifi és et réglés pour le gaz naturel (voir plaque signalétique). La reconstruction 
ou l’adaptation à un autre type de gaz doit être réalisée seulement par un technicien agréé. Les 
buses pour les différents types de gaz se trouvent dans un petit sachet, emballé avec la marmite, et 
elles sont indiquées en centièmes de mm (tableau des données techniques des brûleurs).

Le remplacement de la buse :

Le remplacement de la buse exige le démontage du panneau avant. Après avoir desserrer la vis 
M5, déplacez la régulation de l’air (image 3, note 2) et avec une clé de 13 dévissez la buse d‘ori-
gine (image 3, note 3) et vissez une nouvelle buse. Il faut ensuite ajuster la régulation de l’air à la 
nouvelle valeur (image 3, cote „A“). Les dimensions pour le gaz sont indiquées dans le tableau des 
données techniques des brûleurs.

Il faut également remplacer la buse du brûleur pilote (image 4, note 5). A l’aide d’une clé de 10, dé-
montez le tuyau d’arrivée au brûleur pilote et sortez-le. La buse est située entre l’extrémité du tuyau 
et le brûleur pilote. Après le remplacement et le remontage du tuyau d’arrivée, il est indispensable 
de contrôler l’étanchéité du raccordement.

Le réglage de la pression :

La pression est mesurée à l’aide d’un manomètre à sensibilité adéquate. Après avoir desserrer la 
vis avec étanchéité de l’air, le manomètre est branché sur l’endroit destiné à cet effet (image 5, note 
8). La vis de réglage de la pression est accessible après le démontage du chapeau (image 5, note 
5). La pression se règle à la valeur indiquée dans la tableau des données techniques des brûleurs 
(page 10). A l’issue de la mesure, la vis doit être resserrée et son étanchéité doit être contrôlée.

Important :

Après le réglage de l’appareil à un autre type de gaz, il faut indiquer la modifi cation du gaz sur la 
plaque signalétique de l’appareil.
Mise en service et contrôle du fonctionnement :
• après le raccordement de l’appareil sur l’arrivée, l’appareil, l’installation et le fonctionnement de 
l’appareil doivent être contrôlés

il faut notamment contrôler :

- Contrôler si tous les raccordements ont été effectués conformément au mode d’installation joint
- Contrôler le respect et la mise en oeuvre de toutes les normes en vigueur, des règles de sécurité, 
des règlements légaux et des directives
- Contrôler l’appareil pour fuite éventuelle de gaz
- Contrôler l’étanchéité de l’arrivée de l’eau
- Contrôler l’allumage des brûleurs
- Contrôler la stabilité de la fl amme
- En cas de modifi cation de l’équipement à un autre type de gaz, modifi ez la plaque d’identifi cation 
du gaz qui est toujours située sous l’arrivée de gaz (image 1 G)
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LE SYSTÈME DE BASCULEMENT DE LA CUVE

Le basculement manuel de la cuve est effectué comme suit :
1) sous le lieu d’écoulement, placez un ustensile suffi samment grand et résistant à la température
2) laissez refroidir le contenu de la cuve après la friture
3) sur la roue de commande, basculez la poignée de manipulation
4) tournez la roue vers la droite pour le soulèvement de la cuve et vers la gauche pour la vidange de la cuve
5) le soulèvement doit être effectué sans accrocs, afi n de ne pas faire vibrer la cuve

Attention :
Ne videz jamais l’huile de la cuve à la température de friture. Soyez très prudent lors de la manipulation de 
la cuve avec contenu, certaines parties peuvent être chaudes même après le refroidissement du contenu.

Lors du basculement motorisé, respectez les avertissements susmentionnés et utilisez ce bouton au lieu de 
la poignée. La fl èche vers le haut signifi e le basculement, la fl èche vers le bas signifi e le retour de la cuve en 
position de base.
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Nettoyage

ATTENTION ! Il est interdit de nettoyer l´appareil par le jet d´eau ou par la douche à pression. 
Nettoyez l´appareil tous les jours. Le service regulier prolonge la longévité et l´effi cacité de l´appareil. 
Avant le nettoyage il faut s´assurer que l´appareil est débranché. Il faut toujours débrancher la prin-
cipale prise de courant. Nettoyez les pièces inoxydables avec un chiffon humide et un détergent puis 
lavez avec de l´eau et essuyez. N´utilisez pas les détergents abrasifs ou corrosifs.
On nettoie l´intérieur de la poêle avec une spatule plastique ou une éponge avec les détergents.
Il ne faut pas enlever la couche foncée au fond de la poêle, celle-ci représente la couche protective.

Après le nettoyage mettez de nouveau l´huile au fond de la poêle.

A la fi n, remettez tout à la position initiale. Laissez le couvercle ouvert pour que l´air puisse circuler à 
l´intérieur.
- Dans le cas ou vous n´utilisez pas l´appareil plus longtemps :
- Il faut absolument fermer l´arrivée de l´eau et fermer la prise de courant
Nettoyez la baignoire et mettez l´huile au fond de la poêle Service et conditions de garantie

Le service regulier est nécessaire en raison de l´utilisation sans danger, on vous alors recommande de 
signer le contrat de service. Le service peut être réalisé que par les techniciens autorisés qui respec-
tent les normes valables et les instructions mentionnées dans le mode d´emploi. La fréquence optima-
le des contrôles est 1 fois par 6 mois, dans les conditions extrêmes il convient de faire les contrôle 1 
fois par 3 mois. Grâce à service regulier on prévient des endommagements graves ce qui économise 
les frais d´une réparation éventuelle.

Avertissement !!
La garantie ne couvre pas les pièces qui sont à l´usure (joints élastiques, ampoules, pièces de verre 
et en plastique, etc.). La garantie ne couvre pas l´appareil au cas où celui-ci n´a pas été installé con-
formément au mode d´emploi – par une personne autorisée selon les normes corresspondantes ou 
au cas où quelqu´un a manipulé avec l´appareil de façon incompétente (interventions dans l´intérieur) 
ou au cas où quelqu´un a manipulé avec l´appareil contrairement au mode d´emploi. La garantie ne 
couvre même pas les endommagements faits par les infl uences naturelles ou une autre intervention 
externe.

En cas d´une panne :
Il faut débrancher la prise de courant et l´arivée de l´eau immédiatement, appeler sans délai le service 
après-vente et surtout de ne pas manipuler avec l´appareil.
Le producteur n´est pas responsable des blessures ou des dégâts matériels produits en raison d´ino-
bservation des règles de sécurité ou en raison d´utilisation de l´appareil dans les situations différentes 
de celles qui ont été recommandées par le producteur

Instructions de liquidation :
Le matériel d´emballage doit être liquidé conformément aux règles valables.
Même votre appareil ancien doit être liquidé correctement. Remettez l´appareil à l´organisation char-
gée de prise des appareils électriques et des appareils de gaz après la fi n de leur durée de service,

LE SYSTÈME DE BASCULEMENT DE LA CUVE

Le basculement manuel de la cuve est effectué comme suit :
1) sous le lieu d’écoulement, placez un ustensile suffi samment grand et résistant à la température
2) laissez refroidir le contenu de la cuve après la friture
3) sur la roue de commande, basculez la poignée de manipulation
4) tournez la roue vers la droite pour le soulèvement de la cuve et vers la gauche pour la vidange de la cuve
5) le soulèvement doit être effectué sans accrocs, afi n de ne pas faire vibrer la cuve

Attention :
Ne videz jamais l’huile de la cuve à la température de friture. Soyez très prudent lors de la manipulation de 
la cuve avec contenu, certaines parties peuvent être chaudes même après le refroidissement du contenu.

Lors du basculement motorisé, respectez les avertissements susmentionnés et utilisez ce bouton au lieu de 
la poignée. La fl èche vers le haut signifi e le basculement, la fl èche vers le bas signifi e le retour de la cuve en 
position de base.
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DIMENSION PLANS / MASSSKIZZEN / DIMENSIONS

BR 50-78

BR 80-98
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BR 120-912
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Pilot burner

Gas valve
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Gas valve
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PROHLÁŠENÍ O SOULADU S NORMAMI 

Typ výrobku Zapalování Zvedání vany Materiál dna vany Objem pánve 
(l)

Výkon 
(kW)

BR 50-78 G (LPG) zapalovač RUČNÍ FE 50 14

BR 50-78 G/N (LPG) zapalovač RUČNÍ INOX 50 14

BR 50-78 GE (LPG) elektrické RUČNÍ FE 50 14

BR 50-78 GE/N (LPG) elektrické RUČNÍ INOX 50 14

BRM 50-78 GE (LPG) elektrické MOTORICKÉ FE 50 14

BRM 50-78 GE/N (LPG) elektrické MOTORICKÉ INOX 50 14

BR 80-98 G (LPG) zapalovač RUČNÍ FE 80 22

BR 80-98 GE (LPG) elektrické RUČNÍ FE 80 22

BR 80-98 GE/N (LPG) elektrické RUČNÍ INOX 80 22

BR 80-98 G/N (LPG) zapalovač RUČNÍ INOX 80 22

BRM 80-98 GE (LPG) elektrcké MOTORICKÉ FE 80 22

BRM 80-98 GE/N (LPG) elektrické MOTORICKÉ INOX 80 22

BR 120-912 G (LPG) zapalovač RUČNÍ FE 120 30

BR 120-912 GE (LPG) elektrické RUČNÍ FE 120 30

BR 120-912 G/N (LPG) zapalovač RUČNÍ INOX 120 30

BR 120-912 GE/N (LPG) elektrické RUČNÍ INOX 120 30

BRM 120-912 GE (LPG) elektrické MOTORICKÉ FE 120 30

BRM 120-912 GE/N (LPG) elektrické MOTORICKÉ INOX 120 30

TECHNICKÁ DATA

Části, které byly nastaveny výrobcem, nebo servisním technikem při instalaci, nesmí být obsluhou 
přenastavovány.
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TECHNICKÁ DATA HOŘÁKŮ

9,45 kWh/m3
G20 

NATURAL GAS 
(20,25)mbar

8,12 kWh/m3
 G25 

NATURAL GAS 
(20,25)mbar

12,68 kWh/kg 
G30 

BUTAN 
(30,36,50)mbar

12,87 kWh/kg 
G31 

PROPAN 
37mbar

Tryska hořáku pr. 
1/100mm

310 370 215 215

Tryska pil. hořáku 
pr. 1/100mm

51 51 30 30

Přetlak na trysce - 
plný výkon (mbar)

12,2 9,1 8,44 19,9

Nastav. regulace 
vzduchu (mm)

20 20 15 15

Spotřeba plynu 1,47 m3/h 1,643 m3/h 0,552 m3/h 0,557 m3/h

G20 
NATURAL GAS 

(20,25)mbar

G25 
NATURAL GAS 

(20,25)mbar

G30 
BUTAN 

(30,36,50)mbar

G31 
PROPAN 
37mbar

Tryska hořáku pr. 
1/100mm 370 430 250 250

Tryska pil. hořáku 
pr. 1/100mm 51 51 30 30

Přetlak na trysce - 
plný výkon (mbar) 16 12,5 18 29,18

Nastav. regulace 
vzduchu (mm) 20 15 15 15

Spotřeba plynu 2,24 m3/h 2,51 m3/h 0,658 m3/h 0,977 m3/h

BR(M)-50/78 G(/N)

BR(M)-80/98 G(/N)

BR(M)-120/912 G(/N)
G20 

NATURAL GAS 
(20,25)mbar

G25 
NATURAL GAS 

(20,25)mbar

G30 
BUTAN 

(30,36,50)mbar

G31 
PROPAN 
37mbar

Tryska hořáku pr. 
1/100mm 440 500 300 300

Tryska pil. hořáku 
pr. 1/100mm 51 51 30 30

Přetlak na trysce - 
plný výkon (mbar) 16 16 15,98 15,98

Nastav. regulace 
vzduchu (mm) 15 15 20 20

Spotřeba plynu 3,1 m3/h 3,4 m3/h 0,919 m3/h 0,919 m3/h

Maximální a snížený jmenovitý tepelný příkon v kW je vztažený k Hi použitého plynu.

V případě připojení výrobku na LPG, musí být plynová láhev v dostatečně větraných místnostech.
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Tabulka plynů, pro které je výrobek určen
Provedení Kategorie 

výrobků
Připojovací 
přetlaky 
[mbar]

Použitý plyn Země určení

A1

I2E 20 G20 DE, NL, PL, RO

I2ELL 20, 20 G20, G25 DE

I2E+ 20/25 G20/G25 BE, FR

I2H 25 G20 HU

I2H 20 G20 AT, BG, CH, CZ, DK, HR, EE, ES, FI, GB, GR, IE, IT, 
LT, LV, NO, PT, RO, SE, SI, SK, TR, LU, CY, FR

I2L 25 G25 FR

I2L 20 G25 RO

I2Lw 20 G27 PL

I3B/P 30 G30 BG, CY, CZ, DK, GB, HR, EE, FI, FR, GR, HU, IT, LT, 
LV, MT,NL, NO, RO, SE, SI, SK, TR

I3B/P 37 G30 PL

I3B/P 50 G30 AT, DE, CZ, CH, FR, SK

I3P 37 G31 BE, CH, CZ, ES, GB, GR, IE, RO, SI, SK, FR, NL, 
PT, HR, IT, LT, PL, TR

I3+ 28-30/37 G30 BE, CH, CY, CZ, EE, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, PT, 
SI, SK, TR

II2E3B/P 20, 50 G20, G30 DE, PL, RO

II2ELL-
3B/P

20, 20, 50 G20, G25, G30 DE

II2E+3+ 20/25, 28-
30/37

G20/G25, G30 BE, FR

II2E+3P 20/25, 37 G20/G25, G31 BE, FR

II2H3B/P 20, 30 G20, G30 BG, CZ, GB, DK, HR, EE, FI, GR, IT, LT, LV, NO, 
RO, SE, SI, SK, TR, CY, FR

II2H3B/P 20, 50 G20, G30 AT, CH, CZ, FR, SK

II2H3P 20, 37 G20, G31 CH, CZ, ES, GB, GR, IE, RO, SI, SK

II2H3+ 20, 28-30/37 G20, G30 CH, CY, CZ, EE, ES, GB, GR, IE, IT, LT, PT, SK, SI, 
TR

II2L3B/P 25, 30 G25, G30 NL

II2L3B/P 25, 50 G25, G30 NL

II2L3B/P 20, 30 G25, G30 RO

II2H-
S3B/P

25, 25, 30 G20, G25.1, G30 HU
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KONTROLA OBALU A ZAŘÍZENÍ 

Pánve plynové jsou konstruovány s ohledem na maximální výkony, odolnost a trvanlivost pro nejtěžší 
provozy a jednoduchost obsluhy spolu se snadnou údržbou. Pro výrobu jsou používány díly vysoké 
kvality.

• Hořák o vysokém výkonu 
• Optimalizovaný plamen a spotřeba plynu
• Nerezové stěny van a masivní teplo vodné dno
• Masivní konstrukce
• Sklápění ruční nebo elektrické
• U sklopných modelů napouštění vody přímo do vany
• Ergonomické tvarování ovládacích prvků
• Optimalizované tvarování povrchu pro snadné čištění
• Jednoduchá obsluha

ZÁKLADNÍ INFORMACE K PLYNOVÝM PÁNVÍM
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UMÍSTĚNÍ

INSTALACE
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PROVEDENÍ ODTAHU PLYNU

KONTROLA TEPELNÉHO VÝKONU
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BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ Z HLEDISKA POŽÁRNÍ OCHRANY PODLE 

ČSN 061008 ČL. 21

48



PŘIPOJENÍ PLYNOVÉ PŘIPOJOVACÍ HADICE

PŘIPOJENÍ VODY

Připojení vody se provádí pomocí přívodní hadice se závitem G1/2. Připojení se provede po sejmutí 
předního panelu. Přívod vody musí být osazen samostatným uzávěrem, který je volně přístupný a v 
dosahu zařízení. Součástí zařízení je zpětný ventil.

• Tvrdost vody musí být v rozsahu 0,5 - 5 ° francouzských stupňů. Nad tuto hodnotu je nutné použít    
změkčovač.
• Tlak vody musí být v rozsahu 50 - 250kPa.
• Obsah chloru ve vodě nesmí být vyšší než 10ppm, jinak hrozí poškození povrchu vany.
• Kyselost vody musí být nad 7 pH.
• Elektrická vodivost: 50 - 2000uS/cm(20°C)
• Připojení musí být v souladu s EN 1717 a s platnými národními předpisy pro vodní hospodářství.
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PŘIPOJENÍ ELEKTRICKÉHO KABELU DO SÍTĚ
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Naše spotřebiče jsou certifi kovány a regulovány pro zemní plyn (viz. typový štítek). Přestavba nebo 
přizpůsobení na jiný typ plynu musí být provedena pouze oprávněným technikem. Trysky na různé 
typy plynu jsou v sáčku, přibaleném k pánvi a jsou označeny v setinách mm (tabulka technických 
dat hořáků).

Výměna trysky:
Pro výměnu trysky je nutno odmontovat přední panel, po povolení šroubu M5 zasunout regulaci 
vzduchu a klíčem 13 vyšroubovat původní trysku a našroubovat novou. Poté je nutno regulaci vzdu-
chu nastavit na novou hodnotu. Rozměry pro příslušný plyn jsou uvedeny v tabulce technických dat 
hořáků.
Dále je nutno vyměnit trysku pilotního hořáku. Klíčem 10 se odmontuje přívodní trubka k pilotnímu 
hořáku a vysune se ven. Mezi zakončením trubky a pilotním hořákem je umístěna tryska. Po její 
výměně a zpětném namontování přívodní trubky je třeba zkontrolovat těsnost spoje.

Seřízení tlaku:
Tlak se měří tlakoměrem o potřebné citlivosti. Tlakoměr se po odšroubování šroubu se vzduchotěs-
ným uzávěrem připojí na příslušné místo. Seřizovací šroub tlaku je přístupný po demontáži krytky. 
Tlak se seřídí na hodnotu uvedenou v tabulce technických dat hořáků. Po ukončení měření je nutné 
našroubovat šroub zpět a překontrolovat jeho těsnost.

Důležité:
Poté, co bylo provedeno seřízení spotřebiče na jiný typ plynu, je nutné změnu plynu vyznačit na 
štítku spotřebiče.

Uvedení do provozu a kontrola chodu:

• po připojení přístroje na přívod musí být přístroj, celá instalace a provoz přístroje přezkoušeny
• obzvláště je třeba zkontrolovat:
-Zkontrolovat, že všechna připojení byla provedena dle předloženého návodu k instalaci
-Zkontrolovat, že byly dodrženy a splněny všechny platné normy a bezpečnostní předpisy a zá    
konné předpisy a směrnice
-Zkontrolovat spotřebiče kvůli úniku plynu
-Zkontrolovat těsnost přívodu vody
-Zkontrolovat zapalování hořáků
-Zkontrolovat stálost hoření plamene

• V případě změny zařízení na jiný druh plynu, pozměnit výrobní štítek

KONTROLA NASTAVENÍ PŘÍSTROJE NA DRUH PLYNU
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NÁVOD K POUŽITÍ
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1 - napouštění vody    3 - ovládání plynového ventilu
2 - ovládání pracovního termostatu  4 – piezozapalovač

OVLÁDÁNÍ 

poloha vypnuto poloha zapalování poloha zapálení hlavního hoř.
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VYKLÁPĚNÍ VANY
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POZOR!
Zařízení se nesmí čistit přímou nebo tlakovou vodou. Čistěte zařízení denně. Denní údržba prodlu-
žuje životnost a účinnost zařízení. Před započetím čištění se přesvědčte, jestli jste odpojili zařízení 
od elektrického proudu. Vždy vypněte hlavní přívod k zařízení. Nerezové části omyjte vlhkým had-
rem se saponátem bez hrubých částeček, poté vše opláchněte čistou vodou a vytřete do sucha. 
Nepoužívejte abrazivní nebo korosivní čisticí prostředky.
Vnitřní povrch pánve čistíme plastovou stěrkou, nebo houbičkou s běžnými saponáty (nepoužívat 
kovové předměty). Sanitaci po zkončení varného procesu, musíme provádět vždy, abychom za-
bránili korozi. Pánev musíte zahřát na 80 °C po dobu 10 minut, aby jste dno pánve řádně zbavily 
vlhkosti. Po vysušení dno pánve opět ošetřete stolním olejem.
Tmavou slabší vrstvu na dně pánve zbytečně neodstraňujeme, tvoří ochrannou vrstvu povrchu. 
Po vyčištění vany vraťte vše do původní polohy. Víko nechte otevřené, aby mohl vzduch v nádobě 
cirkulovat

- Při dlouhodobé odstávce: 
- Bezpodmínečně uzavřete přívod vody a plynu 
- Při dlouhodobé odstávce vyčistěte vanu a zakonzervujte dno olejem

Jak postupovat v případě poruchy? 
Vypněte elektrický a plynový přívod a zavolejte servisní organizaci prodejce.
UPOZORNĚNÍ

Záruka se navztahuje na všechny spotřební díly podléhající běžnému opotřebení ( gumová těsnění, 
žárovky, skleněné a plastové díly atd.). Záruka se též nevztahuje na  zařízení pokud není provedena 
instalace v souladu s návodem –  oprávněným pracovníkem  dle odpovídajících norem a pokud bylo 
se zařízením neodborně manipulováno ( zásahy do vnitřního zařízení atd. ) nebo bylo obsluhováno 
nezaškoleným personálem a v rozporu s návodem k použití, dále se záruka nevztahuje  na poškození 
přírodními vlivy či jiným vnějším zásahem.
Je nutné provádět řádné kontroly zařízení v intervalu 6 měsíců. Tyto kontroly smí provádět 
pouze autorizovaný servis. V případě porušení této skutečnosti se výrobce vzdává jakékoli 
odpovědnosti za škody způsobené na majetku či zdraví osob.

Přepravní obaly a zařízení po ukončení životnosti odevzdejte do sběru, dle předpisů o 
nakládání s odpadem a nebezpečným odpadem.

ČIŠTENÍ A ÚDRŽBA
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Tato etiketa umístěná na výrobku indikuje postop 
čištění vany pánve.
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Producent poświadcza, że urządzenia są zgodne ze standardami 2014/30/EU, 2014/35/EU, 
przepisami nr 117/2016, 118/2016 oraz z odpowiednimi wymogami obowiązkowymi. Montaż należy 
wykonać zgodnie z obowiązującymi przepisami.

Uwaga: 
producent nie bierze odpowiedzialności za bezpośrednie lub pośrednie szkody spowodowane 
nieprawidłowym montażem, samowolną ingerencją lub przeróbkami, niewłaściwą konserwacją lub 
użytkowaniem, a także z innych przyczyn spowodowanych przez elementy określone w warunkach 
sprzedaży. Urządzenie wymaga odpowiedniego obchodzenia i powinno być obsługiwane wyłącznie 
przez wykwalifi kowane osoby. Części zamontowane i zabezpieczone przez producenta lub 
upoważnione osoby nie powinny być przerabiane przez użytkownika.

DANE TECHNICZNE
Tabliczka z danymi technicznymi znajduje się na boku urządzenia. Przed montażem należy
zapoznać się ze schematem połączeń elektrycznych i poniższymi informacjami.

OŚWIADCZENIE O ZGODNOŚCI Z NORMAMI

Model Zapłon
Objętość 

wanny
(l)

Moc
(kW)

odchylania 
wanny

Material 
wanny

BR 50-78 G (LPG) zapalniczka 50 14 manual FE

BR 50-78 G/N (LPG) zapalniczka 50 14 manual INOX

BR 50-78 GE (LPG) elektryczny 50 14 manual FE

BR 50-78 GE/N (LPG) elektryczny 50 14 manual INOX

BRM 50-78 GE (LPG) elektryczny 50 14 motor FE

BRM 50-78 GE/N (LPG) elektryczny 50 14 motor INOX

BR 80-98 G (LPG) zapalniczka 80 22 manual FE

BR 80-98 GE (LPG) elektryczny 80 22 manual FE

BR 80-98 GE/N (LPG) elektryczny 80 22 manual INOX

BR 80-98 G/N (LPG) zapalniczka 80 22 manual INOX

BRM 80-98 GE (LPG) elektryczny 80 22 motor FE

BRM 80-98 GE/N (LPG) elektryczny 80 22 motor INOX

BR 120-912 G (LPG) zapalniczka 120 30 manual FE

BR 120-912 GE (LPG) elektryczny 120 30 manual FE

BR 120-912 G/N (LPG) zapalniczka 120 30 manual INOX

BR 120-912 GE/N (LPG) elektryczny 120 30 manual INOX

BRM 120-912 GE (LPG) elektryczny 120 30 motor FE

BRM 120-912 GE/N (LPG) elektryczny 120 30 motor INOX

Części, które zostały ustawione przez producenta lub serwisanta podczas instalacji, nie mogą być 
ponownie ustawiane przez operatora.
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DANE TECHNICZNE PALNIKÓW

G20 
NATURAL GAS 

(20,25)mbar

G25 
NATURAL GAS 

(20,25)mbar

G30 
BUTAN 

(30,36,50)mbar

G31 
PROPAN 
37mbar

 Dysza palnika śr. 
1/100 mm 310 370 215 215

 Dysza palnika pilot 
1/100 mm 51 51 30 30

Ciśnienie na dys-
zy -oszczędna moc 
(mbar) 

12,2 9,1 8,44 19,9

Ustawienia. Air Cont-
rol (mm) 20 20 15 15

Zużycie gazu 1,47 m3/h 1,643 m3/h 0,552 m3/h 0,557 m3/h

BR(M) 50/78 G(/N)

G20 
NATURAL GAS 

(20,25)mbar

G25 
NATURAL GAS 

(20,25)mbar

G30 
BUTAN 

(30,36,50)mbar

G31 
PROPAN 
37mbar

 Dysza palnika śr. 
1/100 mm 370 430 250 250

 Dysza palnika pilot 
1/100 mm 51 51 30 30

Ciśnienie na dys-
zy -oszczędna moc 
(mbar) 

16 12,5 18 29,18

Ustawienia. Air Cont-
rol (mm) 20 15 15 15

Zużycie gazu 2,24 m3/h 2,51 m3/h 0,658 m3/h 0,977 m3/h

BR(M) 80/98 G(/N) 

BR(M) 120/912 G(/N) 
G20 

NATURAL GAS 
(20,25)mbar

G25 
NATURAL GAS 

(20,25)mbar

G30 
BUTAN 

(30,36,50)mbar

G31 
PROPAN 
37mbar

 Dysza palnika śr. 
1/100 mm 440 500 300 300

 Dysza palnika pilot 
1/100 mm 51 51 30 30

Ciśnienie na dys-
zy -oszczędna moc 
(mbar) 

16 16 15,98 15,98

Ustawienia. Air Cont-
rol (mm) 15 15 20 20

Zużycie gazu 3,1 m3/h 3,4 m3/h 0,919 m3/h 0,919 m3/h

Maksymalny i zredukowany nominalny pobór ciepła w kW jest związany z Hi używanego gazu.

Jeśli produkt jest podłączony do zasilania gazem LPG, butla z gazem musi znajdować się w od-
powiednio wentylowanym pomieszczeniu.
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Tabela gazów, dla których przeznaczony jest wyrób
Provedení Kategorie 

výrobků
Připojovací 
přetlaky 
[mbar]

Použitý plyn Země určení

A1

I2E 20 G20 DE, NL, PL, RO

I2ELL 20, 20 G20, G25 DE

I2E+ 20/25 G20/G25 BE, FR

I2H 25 G20 HU

I2H 20 G20 AT, BG, CH, CZ, DK, HR, EE, ES, FI, GB, GR, IE, IT, 
LT, LV, NO, PT, RO, SE, SI, SK, TR, LU, CY, FR

I2L 25 G25 FR

I2L 20 G25 RO

I2Lw 20 G27 PL

I3B/P 30 G30 BG, CY, CZ, DK, GB, HR, EE, FI, FR, GR, HU, IT, LT, 
LV, MT,NL, NO, RO, SE, SI, SK, TR

I3B/P 37 G30 PL

I3B/P 50 G30 AT, DE, CZ, CH, FR, SK

I3P 37 G31 BE, CH, CZ, ES, GB, GR, IE, RO, SI, SK, FR, NL, 
PT, HR, IT, LT, PL, TR

I3+ 28-30/37 G30 BE, CH, CY, CZ, EE, ES, FR, GB, GR, IE, IT, LT, PT, 
SI, SK, TR

II2E3B/P 20, 50 G20, G30 DE, PL, RO

II2ELL-
3B/P

20, 20, 50 G20, G25, G30 DE

II2E+3+ 20/25, 28-
30/37

G20/G25, G30 BE, FR

II2E+3P 20/25, 37 G20/G25, G31 BE, FR

II2H3B/P 20, 30 G20, G30 BG, CZ, GB, DK, HR, EE, FI, GR, IT, LT, LV, NO, 
RO, SE, SI, SK, TR, CY, FR

II2H3B/P 20, 50 G20, G30 AT, CH, CZ, FR, SK

II2H3P 20, 37 G20, G31 CH, CZ, ES, GB, GR, IE, RO, SI, SK

II2H3+ 20, 28-30/37 G20, G30 CH, CY, CZ, EE, ES, GB, GR, IE, IT, LT, PT, SK, SI, 
TR

II2L3B/P 25, 30 G25, G30 NL

II2L3B/P 25, 50 G25, G30 NL

II2L3B/P 20, 30 G25, G30 RO

II2H-
S3B/P

25, 25, 30 G20, G25.1, G30 HU
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1) Urządzenie może obsługiwać wyłącznie osoba dorosła i przeszkolona. Zabrania się obsługiwania
urządzenia osobom o niewystarczającej sprawności umysłowej, osobom pod wpłwem alkoholulub 
środków odurzających. Urzytkownik musi sobie zdawać sprawę z oczywistych zagrożeń wynikających 
z eksploatacji urządzeń (takich jak niebezpieczeństwo poparzenia itp.)

2) Przy sprzedaży lub przemieszczeniu urządzenia, należy upewnić się, że serwisant zapoznałsię z 
informacjami dotyczącymi instalacji, a nowa obsługa otrzymała i zapoznała się z instrukcją obsługi 
urządzenia.

3) Nie pozostawiać pracującego urządzenia bez dozoru.

4) Zaleca się przegląd urządzenia minimum 2 razy w roku przez pracowników serwisu.

5) Przy wymianach części używać oryginalnych części zamiennych. Zabrania się dokonywania 
napraw przez osoby nieupoważnione pod groźbą utraty gwarancji.

6) W przypadku wystąpienia awarii urządzenia należy bezzwłocznie odłączyć wszelkie zasilanie oraz 
skontaktować się z autoryzowanym serwisem. Zabrania się używania urządzenia niesprawnego 
technicznie.

7) Osoby obsługujące powinny być ubrane w czyste i higieniczne ubranie ochronne, zapewniające
bezpieczną i wygodną obsługę . Urządzenie nie może być instalowane na wolnym powietrzu i 
narażone na działanie czynników atmosferycznych, takich jak deszcz, śnieg, promienie słoneczne, 
wysoka wilgotność lub zapylenia, bardzo wysokie i bardzo niskie temperatury.
8) W przypadku urządzeń elektrycznych: dopóki wtyczka kabla zasilającego znajduje się w gniazdku
elektrycznym, urządznienie pozstaje pod napięciem.

Nieprzestrzeganie zaleceń zawartych w instrukcji może powodować zagrożenie życia lub 
zdrowia!

Informacje bezpieczeństwa

Do regulacji i instalacji urządzenia jest konieczne, by pomieszczenie - kuchnia - było odpowidnio 
wietrzone (wg istniejących norm). Jeżeli urządzenie będzie umieszczone tak, że będzie stykać się 
ze ścianą pomieszczenia (kuchni), musi być ściana odporna na temperaturę powyżej 60°C.

Ważne jest by po odpakowaniu urządzenia, skontrolować czy urządzenie nie zostało uszkodzone 
w czasie transportu. Urządzenie umieścić na poziomej powierzchni (z max nierownościa do 2°). 
Drobne nierowności można wyrównać za pomocą nóżek.

Urządzenie może być instalowane oddzielnie lub w serii z innymi urządzeniami naszej produkcji.
Jest ważne utrzymać odległość 10 cm od materiałów łatwopalnych. W takim przypadku ważne jest
dodatkowe zabezpieczenie materiałami izolującymi.
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Urządzenie opuszcza zakłady odpowiednio zapakowane, właściwie oznakowane ietykietowane. 
Posiada również instrukcję obsługi. W przypadku, kiedy opakowanie nosioznaki niewłaściwego 
traktowania lub uszkodzenia, należy bezzwłocznie zgłosić ten fakt na piśmie u przewoźnika i 
podpisać protokół szkody.

Ważne

Niniejsza instrukcja powinna być przeczytana z uwagą, ponieważ zawiera ważne informacje
bezpieczeństwa, montażu oraz obsługi.

-Produkt nie jest przeznaczony na zewnątrz - tylko do użytku w pomieszczeniach. 
-Nigdy nie używaj urządzenia, jeśli przewód zasilający lub wtyczka zostały uszkodzone; jeśli nie 
działa prawidłowo, spadł na ziemię i został uszkodzony, lub wpadł do wody.
W takich przypadkach należy wezwać autoryzowany serwis lub dostarczyć urządzenie do serwisu, 
aby było możliwe sprawdzenie bezpieczeństwa i poprawności działania.
· należy uważnie zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi, ponieważ zawiera ona ważne informa-
cje dotyczące elementów bezpieczeństwa, montażu i użytkowania
· podane zalecenia odnoszą się do opisanego produktu
· niniejszy produkt jest zgodny z obowiązującymi normami
· instrukcję należy zachować do przyszłego użytku
· produkt powinien znajdować się poza zasięgiem dzieci
· w razie sprzedaży lub przeniesienia produktu w inne miejsce, należy upewnić się, że personel 
obsługi oraz serwisanci zapoznali się z zaleceniami dotyczącymi obsługi i instalacji podanymi w 
załączonej instrukcji
· urządzenie mogą obsługiwać tylko upoważnione do tego osoby
· nie należy pozostawiać włączonego urządzenia bez nadzoru
· zalecamy, aby produkt był sprawdzany przez profesjonalny serwis przynajmniej raz w roku
· w razie napraw, należy używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych
· produktu nie należy czyścić strumieniami wody lub ciśnieniowo
· w razie uszkodzenia lub awarii, należy odłączyć wszystkie przewody zasilające (wodne, gazowe, 
elektryczne) i wezwać fachowy serwis
· producent nie bierze odpowiedzialności za szkody powstałe z powodu niewłaściwego montażu, 
nieprzestrzegania powyższych zaleceń, użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem, itp.
- Produkt jest przeznaczony do użytku tylko w pomieszczeniach.
Nigdy nie używaj urządzenia, jeśli przewód zasilający lub wtyczka zostały uszkodzone, jeśli nie 
działa prawidłowo, spadł na ziemię i został uszkodzony lub wpadł do wody. W takich przypadkach 
należy zanieść urządzenie do specjalistycznej służby, aby sprawdzić jego bezpieczeństwo i prawi-
dłowe działanie
Do regulacji i instalacji urządzenia jest konieczne, by pomieszczenie - kuchnia - było odpowidnio 
wietrzone (wg istniejących norm). Jeżeli urządzenie będzie umieszczone tak, że będzie stykać się 
ze ścianą pomieszczenia (kuchni), musi być ściana odporna na temperaturę powyżej 60°C.

Ważne jest by po odpakowaniu urządzenia, skontrolować czy urządzenie nie zostało uszkodzone 
w czasie transportu. Urządzenie umieścić na poziomej powierzchni (z max nierownościa do 2°). 
Drobne nierowności można wyrównać za pomocą nóżek.

Urządzenie może być instalowane oddzielnie lub w serii z innymi urządzeniami naszej produkcji.
Jest ważne utrzymać odległość 10 cm od materiałów łatwopalnych. W takim przypadku ważne jest
dodatkowe zabezpieczenie materiałami izolującymi.

Kontrola opakowania i urządzenia
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 A niezapalne granit, piaskowiec, betony, cegły, płytki ceramiczne, tynk 
B niełatwo zapalne akumine, heraklite, lihnos, itavere 
C1 trudno zapalne drewno z drzew liściastych, sklejka, sirkoklit, laminat 

C2 średnio zapalne płyty pilśniowe, solodure, płyty korkowe, guma, wykładziny 
podłogowe 

C3 łatwo zapalne płyty z włókien drzewnych, polistyren, poliuretan, PVC 

Urządzenia należy instalować w sposób bezpieczny. Podczas montażu należy przestrzegać 
wymogów dotyczących projektowania, bezpieczeństwa i higieny zgodnie z:

· EN 061008 ochrona pożarowa urządzeń i źródeł ciepła
· EN 332000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) otoczenie urządzeń elektrycznych

Stopień palności materiałów budowlanych sklasyfi kowany według metody określania stop-
nia palności materiałów i produktów (EN 730823)

Wyciag jest umieszczony bezposrednio nad  Instalacja wentylacyjna nie posiada naturalnego
urzadzeniem a wentylacja jest zapewniona  aiagu, lecz jest on wymuszony wentylatorem.
przez naturalny ciag komina.    W tym przypadku konieczne jest sprzezenie 
       z zaworem doplywu gazu - w przypadku awarii
A - wyciag      wentylatora doplyw gazu do urzadzenia odciety.
B - sterownik

· urządzenie mogą obsługiwać tylko dorosłe osoby
· urządzenie musi być bezpiecznie użytkowane w typowych otoczeniach zgodnie z EN 332000-4-
482; EN 332000-4-42
· urządzenie musi być umieszczone w taki sposób, aby stało lub było zawieszone na niepalnej 
powierzchni. Żadne przedmioty z palnych materiałów nie mogą znajdować się bezpośrednio na ur-
ządzeniu lub w odległości mniejszej niż bezpieczna odległość (najbliższa odległość wynosi 10 cm).
· bezpieczne odległości od różnych materiałów o różnych stopniach palności i informacje o stopni-
ach palności typowych materiałów budowlanych podano w tabeli:• spotřebič smí být bezpečně 
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Wyciag jest umieszczony bezposrednio nad  Instalacja wentylacyjna nie posiada naturalnego
urzadzeniem a wentylacja jest zapewniona  aiagu, lecz jest on wymuszony wentylatorem.
przez naturalny ciag komina.    W tym przypadku konieczne jest sprzezenie 
       z zaworem doplywu gazu - w przypadku awarii
A - wyciag      wentylatora doplyw gazu do urzadzenia odciety.
B - sterownik

Ważne
Producent nie odpowiada za usterki, które powstały na skutek nieodpowiedniej eksploatacji 
urządzenia wbrew instrukcji obsługi.

Poniższe instrukcje przeznaczone są dla wykwalifi  kowanego pracownika autoryzowanego 
serwisu, aby przeprowadził instalację w poprawny sposób, zgodnie z obowiązującymi 
normami.
Jakakolwiek regulacja powinna być przeprowadzona przy urządzeniu odłączonym od sieci. 
Jeśli jednak zaistnieje konieczność regulacji w trakcie pracy urządzenia, należy zachować 
szczególną ostrożność.

INSTALACJA

Instalacja, naprawy i ustawienia urządzeń do kuchni profesjonalnych i demontaż mogą być 
przeprowadzane tylko na podstawie umowy o utrzymywaniu. Taka umowa może być podpisana ze
sprzedawcą urządzenia. Muszą być zachowane wszystkie normy i przepisy dotyczące instalacji i 
bezpieczeństwa pracy.

Wentylacja pomieszczenia musi być odpowiednio zaprojektowana, wg. istniejących przepisów i 
norm.Urządzenie może być zainstalowane samodzielnie lub w serii z innymi naszymi urządzeniami. 
Od ewentualnej ściany z łatwopalnego materiału musi być dotrzymany odstęp ponad 10cm.

Instalacja
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Gaz musi być przyłączony materiałami zgodnymi z obowiązującymi normami. Każde urządzenie musi 
być podłączone przez zawór gazowy, aby było możliwe odłączenie dopływu gazu w przypadku awa-
rii.Po instalacji urządzenia należy sprawdzić czy nie występuje wyciek gazu. Nie należy sprawdzać
wycieków gazu otwartym ogniem. Rodzaj gazu, na jaki zostało przystosowane urządzenie, jest 
wpisany na tabliczce znamionowej.

KONTROLA PODŁĄCZENIA WŁAŚCIWEGO TYPU GAZU
Sprawdzić, czy urządzenie jest przystosowane do typu podłączonego gazu - podłączony gaz powi-
nien być zgodny z oznaczeniem na tabliczce znamionowej.

PODŁĄCZENIE INNEGO TYPU GAZU 
Urządzenia są przystosowane do gazu ziemnego. Przestawienie urządzenia na inny typ gazu 
zasilającego może być wykonane jedynie przez wykwalifikowany personel autoryzowanego serwisu 
producenta. Dysze na propan-butan są dołączone do urządzenia w osobnym woreczku.

WYMIANA DYSZY PALNIKA GŁÓWNEGO (RYS. 3)
Zdjąć ruszt i górne części palnika oraz nierdzewną pokrywę (A). Odkręcić dyszę (D) i wkręcić nową - 
na właściwy typ gazu, zgodnie z tabelą danych technicznych. Nie trzeba ustawiać palnika. Wszystkie 
części zamontować na właściwe miejsce w odwrotnej kolejności niż były zdejmowane.

Ważne:
Po przestawieniu urządzenia na inny typ gazu należy zmienić opis na tabliczce znamionowej.
Kontrola pracy urządzenia:

• skontrolować ewentualne wycieki gazu
• skontrolować zapalanie i płomień głównego palnika
• skontrolować płomień głównego palnika przy pracy z minimalną mocą
• sprawdzić, czy płomień otacza termoparę i jest barwy niebieskiej
• zaleca się używać urządzenia zgodnie z instrukcją obsługi

USTAWIENIE MINIMALNEGO PLOMIENIA (PRZY ZMNIEJSZONEJ MOCY)

Płomień minimalny ustawia się za pomocą śrubki znajdującej się w korpusie zaworu gazowego.

ABY WYREGULOWAĆ NALEŻY:

• zdjąć pokrętło regulacyjne (ciągnąć do siebie)
• małym śrubokrętem przez otwór regulacyjny  
ustawić płomień

Przyłącze gazu
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Gaz musi być przyłączony materiałami zgodnymi z obowiązującymi normami. Każde urządzenie 
musi być podłączone przez zawór gazowy, aby było możliwe odłączenie dopływu gazu w przypadku 
awarii. 
Po  instalacji urządzenia należy sprawdzić czy nie występuje wyciek gazu. Nie należy sprawdzać
wycieków gazu otwartym ogniem. Rodzaj gazu, na jaki zostało przystosowane urządzenie, jest 
wpisany na tabliczce znamionowej.

Kontrola podłączenia właściwego typu gazu
Sprawdzić, czy urządzenie jest przystosowane do typu podłączonego gazu - podłączony gaz powi-
nien być zgodny z oznaczeniem na tabliczce znamionowej.

podłączenie innego typu gazu 
Urządzenia są przystosowane do gazu ziemnego. Przestawienie urządzenia na inny typ gazu 
zasilającego może być wykonane jedynie przez wykwalifikowany personel autoryzowanego serwisu 
producenta. Dysze na propan-butan są dołączone do urządzenia w osobnym woreczku.

WYMIANA DYSZY PALNIKA GŁÓWNEGO
Wypuścić wodę z wanny. 
Odkręćić śruby górne, trzymające zasłonę przednią.
Wyciągnąć kabel piezozapalnika
Odkręćić dyszę i nakręcić nową na żądany rodzaj gazu (patrz tabliczka namionowa)
Przywrócić zasłony do poprzedniego położenia

WYMIANA DYSZY PALNIKA PILOTUJĄCEGO
Płomień palnika pilotujacego ma stały dopływ powietrza. Jedyna możliwość to wymiana dyszy
palnika na inny rodzaj gazu. Postepowanie jak w poprzednim punkcie, zastapic dysze nowa
odpowiadajaca rodzajowi gazu. Jeśli dysza bedzie zamontowana prawidłowo płomień będzie
delikatnie okalał termoparę.

Podłączenie na gaz ciekły: 
Ciśnienie dla gazu ciekłego powinno wynosić 28-30 mbar dla butanu
i 37 mbar dla propanu. Zaleca się kontrolę parametrów:
- zmierzyć ciśnienie i porównać ze wskazanym przez producenta
- skontrolować parametry dyszy i porównać ze wskwanymi przez producenta.
Jeśli ciśnienie jest niższe niż 25 mbar lub wyższe niż 37 mbar urządzenie 
nie może być uruchomione!

Podłączenie na gaz ziemny: 
Ciśnienie na gaz ziemny musi wynosić 18-20 mbar
- zmierzyć ciśnienie i porównać ze wskazanym przez producenta
- skontrolować parametry dyszy i porównać ze wskwanymi przez producenta.
Jeśli ciśnienie jest niższe niż 15 mbar lub wyższe niż 22,5 mbar urządzenie nie może być 
uruchomione!

Kontrola powietrza ssącego palników głównych:
Wszystkie palniki posiadają regulator powietrza, który umożliwia sterowanie podawanego
powietrza. W tabelce danych technicznych są podane wartości orientacyjne dla parametru
X (powietrze zasysane). Powietrze należy wyregulować w taki sposób aby nie dochodziło do urywa-
nia płomienia przy zimnym palniku oraz do ‘wybuchów’ przy palniku gorącym

Przyłącze gazu
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Ważne:
Po przestawieniu urządzenia na inny typ gazu należy zmienić opis na tabliczce znamionowej.
Kontrola pracy urządzenia:
• skontrolować ewentualne wycieki gazu
• skontrolować zapalanie i płomień głównego palnika
• skontrolować płomień głównego palnika przy pracy z minimalną mocą
• sprawdzić, czy płomień otacza termoparę i jest barwy niebieskiej
• zaleca się używać urządzenia zgodnie z instrukcją obsługi

Przewód elektryczny powinien posiadać oddzielny bezpiecznik, odpowiadający mocy instalowanego 
pieca. Moc urządzenia należy skontrolować na tebliczce znamionowej umieszczonej na bocznej 
ścianie urządzenia.

Przewód uziemiający musi być dłuższy od pozostałych przewodów. Urządzenie należy podłączyć 
bezpośrednio do sieci. Między urządzeniem a siecią należy zamontować wyłącznik zabezpieczający 
zgodny z normami. Przewód uziemiający (żółto-zielony) nie może być podłączony do tego wyłącznika.

Przewód elektr. powinien być umieszczony tak, aby w żadnym punkcie nie osiągnął temp. o 50° 
wyższej od otoczenia. Przed podłączeniem do sieci należy sprawdzić czy:
•bezpiecznik wewn. oraz instalacja są odpowiednie do obciążenia urządz.(patrz tabl. znam.)
•instalacja posiada uziemienie zgodne z normami
•wył. zabezp. jest łatwo dostępny

Producent nie ponosi odpowiedzialności w przypadku nie zachowania odpowiednich norm 
lub naruszenia w / w zasad.

Przed użyciem, urządzenie należy wyczyścić (patrz rozdz. czyszczenie i konserwacja). Urządzenie
musi być uziemione za pomocą śruby z oznaczeniem uziemienia.

- Nie wkładaj wtyczki zasilania do źródła zasilania. szufl ady i nie wyciągaj z el. gniazda z mokrymi 
rękami i ciągnąc za zasilaczem!
- Nie używaj przedłużaczy ani gniazd.

Przyłacze wody przeprowadzić za pomocą opancerzonego węża cisnieniowego. Wypust powinien 
byc zakończony zaworem.
Odpad musi byc umieszczony poniej spustu z wanny i musi byc podłaczony do odpływu popoprzez
syfon.
Srednica do podłaczenia wody 3/4” a srednica wea odpadu to 20 mm.

Właściwości doprowadzanej wody:
• Twardość wody musi się mieścić w zakresie 0,5 - 5 ° francuskich stopni. Jeśli twardość będzie
większa należy zastosować zmiękczacz wody.
• Ciśnienie wody musi się mieścić w zakresie 50 - 250 kPa.
• Zawartość chloru w wodzie nie może być wyższa niż 10 ppm, w przeciwnym wypadku może
dojść do uszkodzenia wanny.
• Odczyn wody musi być wyższy niż 7 pH.
• Przewodność elektryczna : 50 - 2000 uS/cm(20°C)

Podłączenie wody

PODŁĄCZENIE PRZEWODU ZASILAJĄCEGO
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Przewód elektryczny powinien posiadać oddzielny bezpiecznik, odpowiadający mocy instalowanego 
pieca. Moc urządzenia należy skontrolować na tebliczce znamionowej umieszczonej na bocznej 
ścianie urządzenia.

Przewód uziemiający musi być dłuższy od pozostałych przewodów. Urządzenie należy podłączyć 
bezpośrednio do sieci. Między urządzeniem a siecią należy zamontować wyłącznik zabezpieczający 
zgodny z normami. Przewód uziemiający (żółto-zielony) nie może być podłączony do tego wyłącznika.

Przewód elektr. powinien być umieszczony tak, aby w żadnym punkcie nie osiągnął temp. o 50° 
wyższej od otoczenia. Przed podłączeniem do sieci należy sprawdzić czy:
•bezpiecznik wewn. oraz instalacja są odpowiednie do obciążenia urządz.(patrz tabl. znam.)
•instalacja posiada uziemienie zgodne z normami
•wył. zabezp. jest łatwo dostępny

Producent nie ponosi odpowiedzialności w przypadku nie zachowania odpowiednich norm 
lub naruszenia w / w zasad.

Przed użyciem, urządzenie należy wyczyścić (patrz rozdz. czyszczenie i konserwacja). Urządzenie
musi być uziemione za pomocą śruby z oznaczeniem uziemienia.

- Nie wkładaj wtyczki zasilania do źródła zasilania. szufl ady i nie wyciągaj z el. gniazda z mokrymi 
rękami i ciągnąc za zasilaczem!
- Nie używaj przedłużaczy ani gniazd.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA
Uwaga!
Przed uruchomieniem urządzenia, trzeba z całej powierzchni usunąć folię ochronną z blachy nierd-
zewnej, następnie starannie je umyć wodą z płynem do mycia naczyń łącznie z wanną, a potem wy-
trzeć ściereczką zmoczoną w czystej wodzie. Wannę wyciera się ściereczką do sucha, dno wanny 
przeciera się olejem kuchennym i wypala w temperaturze 230°C. Przed gotowaniem trzeba wyko-
nać zapieczenie dna i jego posmarowanie. W przypadku żelaznego dna wanny optymalne jest sma-
żenie w misie przez 3 do 5 dni, a dopiero później stosowanie jej do gotowania. Żelazne dno wanny 
jest przeznaczone przede wszystkim do smażenia. Do gotowania korzystniejsze jest nierdzewne 
dno wanny. Jeżeli misa jest czyszczona chemicznie, to przed gotowaniem korzystne jest ponowne 
przeprowadzenie 4 do 6 cykli smażenia.
Urządzenie w żadnym przypadku nie może być stosowane, jako frytkownica albo jej zam-
iennik!! Zapieczenie wanny sygnalizuje zmiana jej zabarwienia, co jest normalnym zjawiskiem, a 
nie jakąś usterką. Nie zapominajmy, że po włożeniu przygotowywanych produktów poziom w misie 
obniża się.

Zapalanie głównego palnika 
Wykonanie z zapalarką piezoelektryczną
Na przednim panelu otwieramy drzwiczki w lewo na dół i przekręcamy pokrętło sterujące zaworu 
gazowego w położenie do zapalania (rys. 2, poz. 3 i rys. 6) oraz wciskamy je. Kilka razy naciskamy 
przycisk zapalarki piezoelektrycznej. Po zapaleniu palnika przytrzymujemy wciśnięty przycisk je-
szcze przez kilka sekund (około 10-20 sekund), aż rozgrzeje się zabezpieczenie termiczne; potem 
zwalniamy przycisk. Jeżeli płomień zgaśnie, powtarzamy całą procedurę.

Zapalanie głównego palnika i regulacja temperatury
Pokrętło sterujące zaworu gazowego obracamy w położenie do zapalania głównego palnika, a po-
krętłem regulacyjnym termostatu roboczego ustawiamy wymaganą temperaturę. Następuje zapale-
nie głównego palnika.

Wyłączenie głównego palnika
Główny palnik można wyłączyć albo przez ustawienie pokrętła regulacyjnego termostatu roboczego 
na „0“ albo obrócenie pokrętła sterującego zaworu gazowego w pozycję do zapalania. Wtedy zaws-
ze gaśnie palnik główny i pozostaje zapalony palnik służący do jego zapalania.
Wyłączenie całego urządzenia
Pokrętło sterujące zaworu gazowego ustawiamy w położeniu wyłączonym. Dojdzie do zgaszenia 
wszystkich palników.

Wpuszczanie wody do wanny
Otwieramy zawór do napełniania wanny i po nalaniu odpowiedniej ilości zamykamy go. Wodę wle-
wamy tylko przy otwartej pokrywie wanny. Wody nie wolno uzupełniać przy włączonym urządzeniu 
z olejem w wannie.
Wylewanie zawartości z wanny
Za pomocą pokrętła do manipulacji przechylamy misę w położenie niezbędne do jej opróżnienia. 
UWAGA! Przed opróżnieniem wanny należy podstawić pod przelew odpowiednie naczynie. Przy 
manipulowaniu z większą ilością produktów zachowujemy maksymalną ostrożność. W górnym 
położeniu wanny dojdzie do jej całkowitego opróżnienia. Po opróżnieniu wanny trzeba ją z powro-
tem ustawić w położeniu roboczym.
UWAGA!
Przy podniesieniu wanny dojdzie do zgaśnięcia głównego palnika, a po jej opuszczeniu w dół do 
jego ponownego zapalenia. Dlatego wszelkie manipulacje z wanną należy wykonywać przy wyłąc-
zonym palniku.
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! W przypadku smażenia temperatura oleju nie może przekroczyć 230 °C !

 

! PRZED PIERWSZYM URUCHOMIENIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ 
OBSŁUGI !

   

1 - wlewanie wody 
2 - sterowanie termostatu roboczego
3 - sterowanie zaworu gazowego 
4 - zapalarka piezoelektryczna

STEROWANIE

położenie wyłączenia                  położenie zapalania położenie zapalania głównego palnika
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1 - wlewanie wody 
2 - sterowanie termostatu roboczego
3 - sterowanie zaworu gazowego 
4 - zapalarka piezoelektryczna

STEROWANIE

położenie wyłączenia                  położenie zapalania położenie zapalania głównego palnika

Napełnianie wanny
Przekręcając zawór w lewo napełnić wannę do żądanego ppziomu a następnie zakręcić zawór przekręcając 
go w prawo. Wodę napuszczać tylko przy otwartej pokrywie wanny.

Opróżnienie wanny
Nie przystępować do opróżniania wanny gdy jej zawartość jest gorąca lub gdy urządzenie jest 
podłączone do sieci elektrycznej. Należy zaopatrzyć się w odpowiedni pojemnik do spuszczanej 
wody - musi być tak skonstruowany by wlewana do niego woda nie rozpryskiwała się, stanowiąc 
tym samym zagrożenie, i wykonany z materiału odpornego na wysokie temperatury, musi mieć też 
odpowiednią pojemność.
Przy pomocy mechanizmu dźwigniowego (korby) przechylić patelnię do pozycji odpowiedniej do 
jej opróżnienia. Przy maksymalnym wychyleniu wanny możliwe jest całkowite jej opróznienie.  Po 
zakończeniu czynności przywrócić wannę do poziomego położenia.

złożeniu

Wracając do podstawowych pozycji wanny

PODCZAS ODCHYLANIA WANNY NALEŻY ZACHOWAĆ SZCZEGÓLNĄ OSTROŻNOŚĆ, ZE 
WZGLĘDU NA RYZYKO POPARZENIA!
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Nalezy utrzymywać urządzenie w czystości. Przed czyszczeniem odłączyć dopływ prądu elektrycznego. 
Myć wilgotną szmatką najpierw z płynem do mycia naczyń a potem zwilżoną tylko czystą wodą. Po umyciu 
wytrzeć do sucha i zakonserwować odpowiednim środkiem - można użyć oleju jadalnego. Zalecane jest 
codzienne czyszczenie urządzenia.
• Nie używać środkow czyszczących z drobinami ciernymi
• Nie używać wody pod ciśnieniem
• Nie czyścić urządzenia gdy jest ono gorące
• W przypadku ciężkich zabrudzeń dopuszczalne jest użycie gąbki z utwardzoną powierzchnią

W przypadku dłuższej przerwy w eksploatacji urządzenia należy patelnię zakonserwować olejem jadalnym, 
uchylić pokrywę w celu lepszej wentylacji i odłączyć od źródła zasilania.

Zalecane jest podpisanie umowy z serwisem. Prawidłowa opieka techniczna nad urządzeniami może być 
zapewniona tylko przez uprawnionych serwisantow, którzy zapewniają zachowanie obowiązujących norm 
i przepisów. Optymalna częstotliwość przeglądów technicznych to 1x na 6 miesiecy, a przy wyjątkowym 
obciążeniu urządzenia 1x na 3 miesiące. Dzięki takim przeglądom można uniknąć poważniejszych uszkodzeń, 
a przez to obniżyć koszt eksploatacji urządzenia.

Postępowanie w przypadku awarii
Odłączyć urządzenie  wezwać fi rmę serwisującą.

Ta etykieta na produkcie wskazuje patelnię do czy-
szczenia postopu.
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Seznam dílů pro výměnu

Zkratka 1 Název zboží
407812200 Noha stavitelná  nerez + nerez noha
402594109 Podložka regulačního konflíku LOTUS - chrom
402594108 Těsnění regulačního knoflíku LOTUS
408013200 Rošt pro odvod kouře BR - LOTUS
404000002 Hořáček pilotní 3 plameny BR 120
402008100 Kabel zapalovací vysokonapěťový R2,2-L800-R3,9
404050350 Násobič napětí BR 120
401540000 Piezozapalovač
404530300 Svíčka zapalovací BR 90
404050310 Termočlánek 500mm M9x1 (BR)
404510010 Ventil plynový 820 NOVA  BR 120
402008200 Kabel k mikrospínači BR
401500610 Spínač koncový BR - ovl.tyčkou
402512201 Termostat pojistný 360 °C Digicont
402503200 Termostat pracovní 60-324°C  BR
402005023 Vnitřní kabeláž H23
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ROZMĚROVÝ NÁČRTEK S PŘÍPOJNÝMI BODY
RYSUNKI ROZMIAROWE Z PUNKTAMI PRZYŁĄCZY

BR(M) 50/78 G(N)
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BR(M) 80/98 G(N)
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BR(M) 120/912 G(N)
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1 - pilotní hořák    4 - termobaterie
2 - termočlánek    5 - tryska pilotního hořáku

1 – výstup plynu k hlavnímu hořáku 
2 - výstup plynu k pilotnímu hořáku 
3 - připojení termočlánku 
4 - seřizovací šroub příkonu pilotního hořáku 
5 - krytka seřízení regulátoru tlaku hl. hořáku
6 - ovládací knofl ík
7 – vstup plynu
8 – kontrolní bod výstupního tlaku plynu
9 – kontrolní bod vstupního tlaku plynu

PILOTNÍ HOŘÁK

PLYNOVÝ VENTIL
ZAWÓR GAZOWY

1-pilot palnika   4-thermobatteries
2-termopara      5-jet pilot palnika

1 - wyjście gazu do palnika głównego
2 - wyjście gazu do palnika pilotowego
3 - podłączenie termopary
4 - regulacja mocy ślimaka palnika pilotowego
5 - czapka regulator ciśnienia regulacji hl. palnik
6 - pokrętło sterujące
7 - wlot gazu
8 - punkt kontrolny ciśnienia gazu na wylocie
9 - punkt kontrolny ciśnienia gazu na wlocie
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1 – hlavní hořák 
2 – regulace vzduchu 
3 – tryska 
4 – plynový ventil
5 – přívod plynu
6 – kontrolní bod vstupního tlaku plynu

PLYNOVÝ VENTIL, TRYSKY A HOŘÁKY
ZAWÓR GAZOWY, DYSZE I PALNIKI

1 - główny palnik
2 - regulacja powietrza
3 - jet
4 - zawór gazowy
5 - dostawa gazu
6 - punkt kontrolny ciśnienia gazu na wlocie

76



BR-50-78G, BR-80-98G, BR-120-912G 
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BR-50-78GE, BR-80-98GE, BR-120-912GE
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BRM-50-78G, BRM-80-98G, BRM-120-912G
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List of service organizations:

CZ: RM GASTRO CZ s. r. o., Náchodská 818/16, Praha 9
Tel. +420 281  926 604, info@rmgastro.cz, www.rmgastro.cz

SK: RM Gastro Slovakia, Rybárska 1, Nové Město nad Váhom
Tel.: +421 32 7717061, obchod@rmgastro.sk, www.rmgastro.sk

PL: RM GASTRO Polska Sp. z o. o., ul. Skoczowska 94, 43-450 Ustroń
Tel.: +33 854 73 26, www.rmgastro.pl


